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1/ SAFETY INFORMATION
Before using this appliance, read the following instructions 
carefully and keep the operating instructions for future use.
1. This product can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the product in a safe way 
and understand the hazards involved.

2. Children shall not play with the product.
3. Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children without supervision.
4. CAUTION – Fire, electric shock, physical injury and 

property damage hazards.
5. To use the product, always follow the instructions 

for assembly, use and maintenance as well as usage 
cautions.

6. Keep housing dry at all times. Do not cover the air outlet 
while in use.

7. Do not allow children to play with the remote control or 
drop any objects into the air outlet.

8. Do not place any objects or let any person sit on top of 
the product.
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9. Always turn the product o� and remove the power 
plug from the socket when cleaning or for any other 
maintenance operation.

10. Do not attempt to remove any part of the casing unless 
by an authorised technician.

11. Disconnect the plug from the socket if the product is 
not being used for a long period.

12. The �lter should be cleaned or replaced periodically to 
prevent insu�cient air �ow caused by a build-up of dust 
particles. Poor air �ow will cause overheating, reduce 
the performance of the product and add more risk.

13. Do not operate the product with damaged plug or 
loose socket point.

14. This product contains non-serviceable parts. The 
coolant gas in this product cannot be replaced/regased.

15. Allow at least 45cm of around and above space away 
from the wall or other fournitures. Do not place the 
product in front of curtains or drapes in case they fall 
against the back air intake.

16. If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly quali�ed 
persons in order to avoid a hazard.

17. If using this product with an extension lead do not 
exceed the maximum rated wattage of the extension 
lead.

18. Do not use this product in bathrooms or wet room 
environments/locations.

19. The product shall not be installed in a laundry room.
20. The product must not be used in closed cupboards 

or changing rooms. Do not cover the product with 
clothing or any other fabric.

21. The product must be kept at a suitable distance from 
walls, furniture and curtains to prevent them from 
overheating due to poor ventilation.

22. The product should not be used when no one is at 
home. If you are away for long periods of time, turn o� 
the power and remove the plug from the socket.
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41. Do not clean the unit with water. Water can enter 
the unit and damage the insulation, creating a shock 
hazard. If water enters the unit, unplug it immediately 
and contact Customer Service.

42. Utilize two or more people to lift and install the unit.
43. To avoid possible cuts, avoid contacting the metal parts 

of the appliance when removing or re-installing the 
�lter. It can result in the risk of personal injury.

44. Always grasp the plug when plugging in or unplugging 
the appliance. Never unplug by pulling on the cord. It 
can result in the risk of electrical shock and damage.

45. Close all doors and windows to the room for most 
e�cient operation.

46. Do not obstruct the air intake and outlet. Leave the 
grilles free.

47. This appliance is intended for home use and for use in 
similar environments such as:
 - kitchen areas for sta� in shops, o�ces or other work 

environments;
 - farms;
 - by customers in hotels, motels and other residential 

environments;
 - guest room type environments.

48. This appliance is intended to be used by expect or 
trained users in shops, in light industry and on farms, or 
for commercial use by lay persons.
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3/ DESCRIPTION 

1. De�ector
2. Control panel
3. Handle (both side)
4. Castors
5. Plug �xer
6. Middle condenser drain

7. Condenser drain
8. USB charging slot
9. Intake grille
10. Air outlet grille
11. Intake grille
12. Power cable

Control panel

1. Timer button
2. Fan speed button
3. Increase button
4. Decrease button
5. Mode button
6. ON/OFF button

A. Timer indicator
B. High speed fan indicator
C. Low speed fan indicator
D. Cool indicator
E. Dehumidify indicator
F. Fan indicator

Remote control

1. On/O� button
2. Mode button
3. Increase button
4. Swing button (No function)
5. Timer button

6. Sleep button
7. Decrease button
8. Fan speed button
9. Unit switch button

Accessory list

1. Hose inlet x 1
2. Exhaust hose x 1
3. Hose outlet x 1
4. Window slider kit x 1
5. Window slider screws x 2

6. Window slider without hole x 1 
(Optional)

7. Remote control x 1
8. Drainage hose x 1
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4/ INSTALLATION
• Unpack all parts.
• Check for completeness and shipping damage immediately after unpacking. If 

your shipment is damaged or incomplete, please contact our customer service.
• Insert 2 AAA 1.5 V batteries into the remote control, make sure the battery polarity 

is correct.

Select the location
• The air conditioner should be placed on a �rm foundation to minimize noise and 

vibration. 
• The air conditioner should be placed near a window to assemble the exhaust hose.
• For safe and secure positioning, place the air conditioner on a smooth, level �oor 

strong enough to support it.
• The air conditioner has castors to aid placement, but it should only be rolled on 

smooth, �at surfaces. Use caution when rolling on carpeted surfaces or wood 
�oors.

• The air conditioner must be placed within reach of a properly rated grounded 
socket.

• Never place any obstacles around the air inlets or outlets of the air conditioner and 
do not cover the appliances’ intakes and outlets.

• Allow at least 45cm of around and above space away from the wall for e�cient 
working.

• The hose can be extended, but it is the best to keep the length to minimum 
required. Also make sure that the hose does not have any sharp bends or sags.

45 cm

45 cm

45 cm

Install the exhaust hose
In the cool mode the air conditioner must be placed close to a window or opening so 
that the warm exhaust air can be discharged outside.
1. First position the air conditioner on a �at �oor and make sure there’s a minimum 

of 17.7” (45cm) clearance around the unit, and is within the vicinity of a power 
source.

2. Extend either side of the exhaust hose and connect the hose inlet and hose outlet 
to the two ends of the exhaust hose.
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Notes:
 - The window slider kit has been designed to �t most standard vertical and 

horizontal window applications, however, it may be necessary for you to modify 
some aspects of the installation procedures for certain types of windows. The 
window slider kit can be fastened with screws.

 - If the window opening is less than the minimum length of the window slider kit, 
cut the end without the hole in it short enough to �t in the window opening. 
Never cut out the hole in the window slider kit.

Cut on opposite of hole

Insert the exhaust hose through the window slider hole
A�x the exhaust hose outlet into the window slider and seal them tightly.

5/ USE 
The appliance can be controlled with the control panel or with the remote control. On 
the following pages, operation is mainly described when using the remote control.
1. Plug the air conditioner to an outlet, the appliance goes into standby mode.
2. Press the  button to turn on the air conditioner.
3. Never turn the air conditioner o� by unplugging from the mains. Always press 

the  button, then wait for a few minutes before unplugging. This allows the 
appliance to perform a cycle of checks to verify operation.

Notes:
 - To ensure the receiving e�ect, the remote control must be no more than 7 meters 

away from the air conditioner, and there should be no obstacles between the 
remote control and the receiver.

 - Protect the room from direct exposure to the sun by partially closing curtains 
and/or blinds to make the appliance much more economical to run.

 - Make sure there are no heat sources in the room.

Cool mode
• This mode is ideal for hot muggy weather when you need to cool the room.
• To set this mode correctly: Press the  button a number of times until the cool 

indicator  lights up.
• Select the target temperature18°C-32°C (64°F-90°F) by pressing the  or  

button until the corresponding value is displayed.
• Select the required fan speed by pressing the  button. When the fan speed is 

high, the temperature drops down fast. When the fan speed is low, the temperature 
drops down slower and the fan will run with lower noise.

 - The most suitable temperature for the room during the summer varies from 24 °C 
to 27 °C. You are recommended, however, not to set a temperature much below 
the outdoor temperature. This will cause unnecessary power consumption.













EN

19

Problem Cause Solution

The appliance can not 
be turned on.

• It is not plugged into the 
mains.

• Plug the appliance into 
the mains.

• The internal safety device 
has tripped.

• Wait for 30 minutes, if the 
problem persists, contact 
your service center.

The appliance works 
for a short time only.

• There are bends in the air 
exhaust hose.

• Position the air exhaust 
hose correctly and keep it 
as short and free of curves 
as possible to avoid 
bottlenecks.

• Something is preventing 
the air from being 
discharged.

• Check and remove any 
obstacles obstructing air 
discharge.

The appliance works, 
but can not cool the 
room.

• Windows, doors and/or 
curtains are opened.

• Close doors, windows and 
curtains.

• There are heat sources in the 
room (oven, hairdryer, etc).

• Eliminate the heat 
sources.

• The air exhaust hose 
is detached from the 
appliance.

• Fit the air exhaust hose in 
the housing at the back of 
the appliance.

• The technical speci�cation 
of the appliance is not 
adequate for the room in 
which it is located.

• Buy a new appliance 
adequate for your room.

During operation, 
there is an unpleasant 
smell in the room.

• Air �lter is clogged.
• Clean the �lter as 

described in “Maintenance 
and cleaning” section in 
this manual.

The appliance does 
not operate for about 
three minutes after 
restarting it.

• The internal compressor 
safety device prevents 
the appliance from being 
restarted until three 
minutes have elapsed since 
it was last turned o�.

• Please wait for three 
minutes. This is normal 
delay.

The following 
messages appear:  
Lt/PF/Ft.

• The appliance has a 
self diagnosis system 
to identify a number of 
malfunctions.

• See the “Self-diagnosis” 
section in this manual.
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8/ WARRANTY AND LIMITATIONS OF LIABILITY
This product is guaranteed for a period of 24 months (de�ned by local law) from 
the date of purchase against any failure resulting from manufacturing or material 
defects.
This warranty does not cover damage caused by improper installation, improper use, 
or normal wear and tear of the product.
More speci�cally, the warranty does not cover:
 - Damage or problems caused by improper use, accident, alteration or electrical 

connection of improper intensity or voltage.
 - Modi�ed products, those whose warranty seal or serial number have been 

damaged, altered, removed or oxidized.
 - Replaceable batteries and accessories are guaranteed for a period of 6 months.
 - Failure of the battery due to overcharging or failure to observe the safety 

instructions explained in the instruction manual.
 - Cosmetic damage, including scratches, dents, or any other element.
 - Damage caused by any intervention carried out by an unauthorised person.
 - Defects caused by normal wear and tear or due to normal ageing of the product.
 - Software updates due to a change in network settings.
 - Product failures due to the use of third party software to modify, change or adapt 

the existing software.
 - Product failures caused by use without accessories approved by the manufacturer.
 - Oxidised products.

Under no circumstances can the manufacturer be responsible for the loss of data 
stored on the disk. Similarly, the manufacturer is not required to verify that the SIM/
SD cards are removed from the returned products.
Repaired or replaced products may include new and/or reconditioned components 
and equipment.

Terms and conditions of implementation:
To obtain a warranty service, you are requested to return your product to the customer 
service desk of your retail outlet with your proof of purchase (receipt, invoice, …), the 
product and its supplied accessories, with its original packaging.
It is important to have the date of purchase, the model and the serial or IMEI number 
on hand as information (this information usually appears on the product, the 
packaging or your proof of purchase).
Failing this, you must return the product with the accessories necessary for its proper 
operation (power supply, adaptor, etc.).
In the event that your claim is covered by the warranty, the after-sales service may, 
within the limits of local law, either:
 - Repair or replace defective parts.
 - Exchange the returned product with a product that has at least the same 

functionality and that is equivalent in terms of performance.
 - Refund the product at the purchase price of the product mentioned on the proof 

of purchase.

If one of these 3 solutions is used, this does not give rise to the extension or renewal 
of the warranty period.
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1/ CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’utiliser cet appareil, lisez attentivement les 
instructions suivantes et conservez-les pour une utilisation 
ultérieure.
1. Ce produit peut être utilisé par des enfants de 8 ans 

et plus, et par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles et mentales réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissances si elles sont surveillées 
ou ont reçu une explication sur la façon de l’utiliser 
de manière sûre et qu’elles comprennent les risques 
encourus.

2. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
3. Le nettoyage et l’entretien usuel par l’utilisateur 

ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans 
surveillance.

4. ATTENTION – Risques d’incendie, de décharge 
électrique, de blessures physiques et de dommages 
matériels.

5. Pour utiliser l’appareil, suivez toujours les instructions 
d’assemblage, d’utilisation et d’entretien ainsi que les 
précautions d’utilisation.

6. Gardez le boîtier au sec en tout temps. Ne couvrez pas 
la sortie d’air pendant l’utilisation.

SOMMAIRE :
1/ CONSIGNES DE SÉCURITÉ __________________________ P. 21

2/ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ___________________ P. 26

3/ DESCRIPTION  ____________________________________ P. 26

4/ INSTALLATION ___________________________________ P. 27

5/ UTILISATION  _____________________________________ P. 30

6/ ENTRETIEN ET NETTOYAGE _________________________ P. 32

7/ DÉPANNAGE _____________________________________ P. 35

8/ GARANTIE ET LIMITES DE RESPONSABILITÉ __________ P. 37



22

FR

7. Ne laissez pas les enfants jouer avec la télécommande 
ou insérer des objets dans la sortie d’air.

8. Ne placez aucun objet et ne laissez personne s’asseoir 
sur l’appareil.

9. Éteignez toujours l’appareil et retirez la �che 
d’alimentation de la prise lors du nettoyage ou pour 
toute autre opération d’entretien.

10. N’essayez pas de retirer vous-même une pièce quelconque 
du boîtier. Seul un technicien agréé y est habilité.

11. Débranchez la �che de la prise si l’appareil n’est pas 
utilisé pendant une longue période.

12. Le �ltre doit être nettoyé ou remplacé périodiquement 
pour éviter un débit d’air insu�sant résultant d’une 
accumulation de particules de poussière. Un mauvais 
débit d’air entraînera une surchau�e, réduira les 
performances de l’appareil et augmentera les risques.

13. N’utilisez pas l’appareil avec une �che endommagée ou 
une prise desserrée.

14. Il ne contient pas de pièces réparables. Le gaz de 
refroidissement que contient cet appareil ne peut pas 
être remplacé/régénéré.

15. Laissez au moins 45 cm d’espace autour et au-dessus de 
l’appareil par rapport aux murs pour un fonctionnement 
e�cace. Ne le placez pas devant des rideaux ou des 
draperies a�n d’éviter que ceux-ci viennent boucher 
l’entrée d’air arrière.

16. Si le cordon est endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son agent d’entretien ou une personne 
quali�ée a�n d’éviter tout danger.

17. Si vous utilisez cet appareil avec une rallonge, ne dépassez 
pas la puissance nominale maximale de celle-ci.

18. N’utilisez pas cet appareil dans des salles de bains ou 
des environnements ou endroits humides.

19. Il ne doit pas être installé dans une buanderie.
20. L’appareil ne doit pas être utilisé dans des placards 

fermés ou des vestiaires. Ne le couvrez pas avec des 
vêtements ou tout autre tissu.
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le côté, il doit être placé en position debout et laissé 
débranché pendant 6 heures.

38. Utilisez toujours l’interrupteur du panneau de commande 
ou la télécommande pour éteindre l’appareil, et ne le 
mettez pas en marche ou à l’arrêt en branchant ou en 
débranchant le cordon d’alimentation. Agir ainsi peut 
entraîner un risque de décharge électrique.

39. Ne touchez pas les touches du panneau de commande 
avec des doigts mouillés et humides.

40. Tenez l’appareil à l’écart des produits chimiques 
dangereux. Pour éviter d’endommager le �ni de 
surface, utilisez uniquement un chi�on doux pour 
nettoyer l’appareil. N’utilisez pas de cire, de diluant ou 
de détergent fort. N’utilisez pas l’appareil à proximité 
de substances in�ammables ou de vapeurs telles que 
de l’alcool, des insecticides, de l’essence, etc.

41. Ne nettoyez pas l’appareil avec de l’eau. L’eau peut y 
pénétrer et endommager l’isolation, créant ainsi un 
risque de décharge électrique. Si de l’eau y pénètre, 
débranchez-le immédiatement et contactez le service 
client.

42. L’appareil doit être soulevé et installé par deux 
personnes ou plus.

43. Pour éviter d’éventuelles coupures, ne touchez pas les 
pièces métalliques de l’appareil lors du retrait ou de 
la réinstallation du �ltre. Agir ainsi peut entraîner un 
risque de blessure.

44. Saisissez toujours la �che lorsque vous branchez ou 
débranchez l’appareil. Ne débranchez jamais en tirant 
sur le cordon. Agir ainsi peut entraîner un risque de 
décharge électrique ou des dommages.

45. Fermez toutes les portes et fenêtres de la pièce pour un 
fonctionnement plus e�cace.

46. N’obstruez pas l’entrée et la sortie d’air. Laissez les grilles 
dégagées.

47. Cet appareil est destiné à un usage domestique ou dans 
des environnements similaires, comme :
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2/ CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type d’appareil Climatiseur vertical

Source d’alimentation 220-240 V~, 50 Hz

Intensité de refroidissement 3,5 A

Puissance de refroidissement en 
entrée

780 W

Puissance frigori�que 2050 W 

Puissance assignée 830 W

Intensité nominale 3,9 A

Débit volumique 225 m³/h

Bruit (puissance sonore) 64 dB

Réfrigérant/Charge/PRG R290/0,17 kg/3

Équivalent CO2 0,0005 tonnes

Indice de protection IPX0

Pression d’aspiration 1,2 MPa

Pression de charge 2,3 MPa

Pression maximum admissible 7 MPa

Poids net 24,5 kg

3/ DESCRIPTION 

1. Dé�ecteur
2. Panneau de commande
3. Poignée (des deux côtés)
4. Roulettes
5. Fixateur de �che
6. Drain du condenseur intermédiaire

7. Drain du condenseur
8. Port de charge USB
9. Grille d’admission
10. Grille de sortie d'air
11. Grille d’admission
12. Câble d’alimentation

Panneau de commande

1. Touche minuterie
2. Touche de vitesse du ventilateur
3. Touche Augmenter
4. Touche Diminuer
5. Touche Mode
6. Touche ON/OFF

A. Témoin de la minuterie
B. Témoin de ventilation forte
C. Témoin de ventilation faible
D. Témoin du mode refroidissement
E. Témoin du mode déshumidi�cation
F. Témoin du mode ventilateur
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Télécommande

1. Touche Marche/Arrêt
2. Touche Mode
3. Touche Augmenter
4. Touche oscillation  

(Ne fonctionne pas)
5. Touche minuterie

6. Touche veille
7. Touche Diminuer
8. Touche de vitesse du ventilateur
9. Touche de sélection de l’unité

Liste des accessoires

1. Entrée de tuyau x 1
2. Tuyau d’évacuation x 1
3. Sortie de tuyau x 1
4. Kit de glissière de fenêtre x 1
5. Vis pour glissière de fenêtre x 2

6. Glissière de fenêtre sans trou x 1 
(en option)

7. Télécommande x 1
8. Tuyau de drainage x 1

4/ INSTALLATION
• Déballez toutes les pièces.
• Véri�ez qu’elles sont toutes là et qu’il n’y a pas de dommages dus au transport, 

immédiatement après le déballage. Si votre produit est endommagé ou incomplet, 
veuillez contacter notre service client.

• Insérez 2 piles AAA de 1,5 V dans la télécommande, en respectant leur polarité.

Choix de l’emplacement
• Le climatiseur doit être placé sur une assise solide pour atténuer le bruit et les 

vibrations. 
• Le climatiseur doit être placé près d’une fenêtre pour monter le tuyau d’évacuation.
• Pour un positionnement sûr et sécurisé, placez le climatiseur sur un sol lisse et 

nivelé su�samment solide pour le supporter.
• Le climatiseur dispose de roulettes pour faciliter son placement, mais il ne doit être 

déplacé que sur des surfaces lisses et planes. Soyez prudent lorsque vous procédez 
sur des surfaces recouvertes de moquette ou du plancher en bois.

• Le climatiseur doit être placé à portée d’une prise de terre correctement calibrée.
• Ne placez jamais d’obstacles autour des entrées ou sorties d’air du climatiseur et ne 

couvrez pas les entrées et sorties de l’appareil.
• Laissez au moins 45 cm d’espace autour et au-dessus de l’appareil, par rapport aux 

murs, pour un fonctionnement e�cace.
• Le tuyau peut être déployé, mais il est préférable de le tenir à la longueur minimale 

requise. Assurez-vous également que le tuyau ne présente pas de courbures ou de 
�ambages prononcés.
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5/ UTILISATION 
L’appareil peut être commandé à l’aide du panneau de commande ou de la 
télécommande. Dans les pages suivantes, le fonctionnement décrit concerne 
principalement l’utilisation de la télécommande.
1. Branchez le climatiseur sur une prise, l’appareil passe en mode veille.
2. Appuyez sur la touche  pour allumer le climatiseur.
3. N’éteignez jamais le climatiseur en le débranchant du secteur. Appuyez sur 

la touche , puis attendez toujours quelques minutes avant de débrancher 
l’appareil. Cela permet à l’appareil d’e�ectuer un cycle de contrôles pour véri�er 
son fonctionnement.

Remarques :
 - Pour assurer la réception, la télécommande ne doit pas se trouver à plus de 

7 mètres du climatiseur, et il ne doit y avoir aucun obstacle entre la télécommande 
et le récepteur.

 - Protégez la pièce d’une exposition directe au soleil en fermant partiellement les 
rideaux ou les stores pour rendre le fonctionnement de l’appareil beaucoup plus 
économique.

 - Assurez-vous qu’il n’y a pas de sources de chaleur dans la pièce.

Mode refroidissement
• Ce mode est idéal par temps chaud et humide lorsque vous avez besoin de refroidir 

la pièce.
• Pour dé�nir ce mode correctement : Appuyez à plusieurs reprises sur la touche  

jusqu’à ce que le témoin du mode de refroidissement  s’allume.
• Réglez la température souhaitée entre 18 et 32 °C en appuyant sur la touche  ou 

 jusqu’à ce que la valeur correspondante s’a�che.
• Réglez la vitesse du ventilateur souhaitée en appuyant sur la touche . Une vitesse 

de ventilateur élevée entraîne une chute rapide de la température. Une vitesse de 
ventilateur faible entraîne une chute plus lente de la température et le ventilateur 
fonctionne avec moins de bruit.

 - La température la plus appropriée pour la pièce en été varie de 24 °C à 27 °C. Il 
est toutefois recommandé de ne pas régler une température très inférieure à la 
température extérieure. Cela entraînera une consommation d’énergie inutile.

Mode ventilateur
• Lorsque vous utilisez l’appareil dans ce mode, le tuyau de vidange n’a pas besoin 

d’être �xé. Pour dé�nir ce mode correctement :
 - Appuyez à plusieurs reprises sur la touche  jusqu’à ce que le témoin du mode 

ventilateur  s’allume.
 - Réglez la vitesse du ventilateur souhaitée en appuyant sur la touche . Lorsque 

la vitesse élevée est sélectionnée,  s’a�che. Lorsque la vitesse faible est 
sélectionnée,  s’a�che.

Mode déshumidi�cation
• Ce mode est idéal pour réduire l’humidité de la pièce au printemps, en automne 

ou les jours de pluie. Avant d’utiliser le mode déshumidi�cation, l’appareil doit 
être préparé de la même manière que pour le mode refroidissement, avec le tuyau 
d’évacuation d’air �xé pour permettre l’évacuation de l’humidité à l’extérieur.
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Problème Cause Solution

Impossible d’allumer 
l’appareil.

• Il n’est pas branché au 
secteur.

• Branchez l'appareil sur 
une prise de courant.

• Le dispositif de sécurité 
interne s’est déclenché.

• Patientez 30 minutes, 
si le problème persiste, 
contactez votre centre 
de service.

L’appareil ne 
fonctionne que 
pendant une courte 
période.

• Il y a des coudes dans le 
tuyau d’évacuation d’air.

• Positionnez correctement 
le tuyau d’évacuation 
d’air et gardez-le aussi 
court et exempt de 
courbures que possible 
pour éviter les goulots 
d’étranglement.

• Il y a un blocage empêchant 
l’air d’être évacué.

• Véri�ez et retirez tous les 
obstacles qui obstruent 
l’évacuation de l’air.

L’appareil fonctionne, 
mais ne refroidit pas la 
pièce.

• Les fenêtres, portes et/ou 
rideaux sont ouverts.

• Fermez portes, fenêtres 
et rideaux.

• Il y a des sources de  
chaleur dans la chambre  
(four, sèche-cheveux, etc.)

• Éliminez les sources de 
chaleur.

• Le tuyau d’évacuation d’air 
est détaché de l’appareil.

• Ajustez le tuyau 
d’échappement d’air 
dans le boîtier à l’arrière 
de l’appareil.

• Les caractéristiques 
techniques de l’appareil ne 
sont pas adéquates pour 
la pièce dans laquelle il se 
trouve.

• Procurez-vous un nouvel 
appareil adapté à votre 
pièce.

Pendant le 
fonctionnement, il y a 
une odeur désagréable 
dans la pièce.

• Le �ltre à air est obstrué.
• Nettoyez le �ltre comme 

décrit dans la section 
« Entretien et nettoyage » 
du présent manuel.

L’appareil met environ 
trois minutes avant 
de se remettre en 
marche, suite à son 
redémarrage.

• Le dispositif de sécurité du 
compresseur empêche le 
redémarrage de l’appareil 
jusqu’à ce que trois minutes 
se soient écoulées après sa 
dernière mise hors tension.

• Patientez trois minutes.  
Ce délai est normal.

Les messages suivants 
s’a�chent : Lt/PF/Ft.

• L’appareil est doté 
d’un système de 
diagnostic automatique 
permettant d’identi�er 
un certain nombre de 
dysfonctionnements.

• Reportez-vous à la 
section « Diagnostic 
automatique » du 
présent manuel.
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8/ GARANTIE ET LIMITES DE RESPONSABILITÉ
Ce produit est garanti pour une période de 24 mois (dé�nie par la législation locale) à 
compter de la date d’achat, contre toute défaillance résultant d’un vice de fabrication 
ou de matériau.
Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une mauvaise installation, 
d’une utilisation incorrecte, ou de l’usure normale du produit.
Plus précisément, la garantie ne couvre pas :
 - Les dommages ou problèmes causés par une utilisation incorrecte, un accident, 

une altération ou un branchement électrique d’intensité ou de tension 
inappropriée.

 - Les produits modi�és, ceux dont le scellé de garantie ou le numéro de série ont 
été endommagés, altérés, supprimés ou oxydés.

 - Les batteries remplaçables et accessoires sont garantis pour une période de 
6 mois.

 - La défaillance de la batterie, survenue par un chargement trop long ou par le 
non-respect des consignes de sécurité expliquées dans la notice.

 - Les dommages esthétiques, y compris rayures, bosses et tout autre élément.
 - Les dommages causés par toute intervention e�ectuée par une personne non 

agréée.
 - Les défauts causés par une usure normale ou dus au vieillissement normal du 

produit.
 - Les mises à jour de logiciel, dues à un changement de paramètres réseau.
 - Les défaillances du produit dues à l’utilisation de logiciels tiers pour modi�er, 

changer ou adapter le logiciel existant.
 - Les défaillances du produit dues à une utilisation sans les accessoires homologués 

par le fabricant.
 - Les produits oxydés.

Le fabricant ne saurait être tenu responsable de la perte de données stockées sur le 
disque. De même, le fabricant n’est pas tenu de véri�er que les cartes SIM / SD soient 
bien retirées des produits retournés.
Les produits réparés ou remplacés peuvent inclure des composants et des 
équipements nouveaux et/ou reconditionnés.

Modalités de mise en œuvre :
Pour obtenir assistance au titre de la garantie, vous êtes prié de rapporter votre produit à 
l’accueil de votre lieu de vente muni de votre preuve d’achat (ticket de caisse, facture, …), 
du produit et de ses accessoires fournis, avec son emballage d’origine.
Il est important de fournir la date d’achat, le modèle et le numéro de série ou d’IMEI 
(ces informations apparaissent généralement sur le produit, l’emballage ou votre 
preuve d’achat).
À défaut, vous devez rapporter le produit avec les accessoires nécessaires à son bon 
fonctionnement (alimentation, adaptateur, etc.).
Dans le cas où votre réclamation est couverte par la garantie, le service après-vente 
pourra, dans les limites de la législation locale :
 - Réparer ou remplacer les pièces défectueuses,
 - Échanger le produit retourné avec un produit qui a au moins les mêmes 

fonctionnalités et qui est équivalent en termes de performance.
 - Rembourser le produit au prix d’achat du produit mentionné sur la preuve d’achat.

La mise en œuvre de l’une de ces trois solutions ne donne pas droit à un prolongement 
ou au renouvellement de la période de garantie.
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1/ ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Antes de utilizar este aparato, lea atentamente las siguientes 
instrucciones y conserve las instrucciones de funcionamiento 
para su uso futuro.
1. Este producto puede ser utilizado por niños mayores 

de 8 años y personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia 
y conocimiento si se les supervisa o se les han dado 
instrucciones sobre el uso del producto de manera 
segura y entienden los peligros que entraña.

2. Los niños no deben jugar con el producto.
3. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario 

no deben ser realizados por niños sin supervisión.
4. PRECAUCIÓN: riesgos de incendio, descarga eléctrica, 

lesiones físicas y daños a la propiedad.
5. Para usar el producto, siga siempre las instrucciones 

de montaje, uso y mantenimiento, así como las 
precauciones de uso.

6. Mantenga la carcasa seca en todo momento. No cubra 
la salida de aire mientras esté en uso.

7. No permita que los niños jueguen con el mando a 
distancia ni dejen caer objetos en la salida de aire.

8. No coloque ningún objeto ni permita que ninguna 
persona se siente encima del producto.

ÍNDICE:
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9. Apague siempre el producto y retire el enchufe de la 
toma de corriente cuando limpie o para cualquier otra 
operación de mantenimiento.

10. No intente quitar ninguna parte de la carcasa a menos 
que lo haga un técnico autorizado.

11. Desconecte el enchufe de la toma si el producto no se 
utiliza durante un periodo prolongado.

12. El �ltro debe limpiarse o reemplazarse periódicamente 
para evitar un �ujo de aire insu�ciente causado por la 
acumulación de partículas de polvo. Un �ujo de aire 
de�ciente provocará un sobrecalentamiento, reducirá 
el rendimiento del producto y aumentará el riesgo.

13. No utilice el producto con un enchufe dañado ni con 
una toma de corriente suelta.

14. Este producto contiene piezas no reparables. El 
gas refrigerante en este producto no puede ser 
reemplazado/reabastecido.

15. Deje al menos 45 cm de separación de la pared y otro 
mobiliario por encima y alrededor del aparato. No 
coloque el producto delante de cortinas ni cobertores 
para que no caigan contra la entrada de aire posterior.

16. En caso de que el cable de alimentación esté dañado 
debe ser reemplazado por el fabricante, el servicio 
técnico autorizado u otra persona con una cuali�cación 
similar para evitar accidentes.

17. Si usa este producto con un cable de extensión, no 
exceda la potencia nominal máxima del cable de 
extensión.

18. No utilice este producto en baños o ambientes/
ubicaciones de espacios húmedos.

19. El producto no debe instalarse en un lavadero.
20. El producto no debe estar en armarios cerrados ni 

vestuarios. No cubra el producto con ropa ni cualquier 
otra tela.

21. El producto debe mantenerse a una distancia adecuada 
de las paredes, los muebles y las cortinas para evitar que 
se sobrecaliente debido a la falta de ventilación.
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39. No toque los botones del panel de control con los dedos 
mojados ni húmedos.

40. Mantenga el dispositivo alejado de productos 
químicos peligrosos. Para evitar daños en el acabado 
de la super�cie, use solo un paño suave para limpiar el 
aparato. No use cera, diluyente ni un detergente fuerte. 
No utilice el dispositivo en presencia de sustancias 
in�amables o vapores como alcohol, insecticidas, 
gasolina, etc.

41. No limpie el aparato con agua. El agua puede 
introducirse en el dispositivo y dañar el aislamiento, 
creando un peligro de descarga eléctrica. Si entra agua 
en el dispositivo, desconéctelo de inmediato y póngase 
en contacto con el Servicio al Cliente.

42. Se recomienda levantar e instalar el dispositivo entre 
dos o más personas.

43. Para evitar posibles cortes, evite tocar las partes 
metálicas del electrodoméstico al retirar o reinstalar el 
�ltro. Puede entrañar riesgo de lesiones personales.

44. Sujete siempre el enchufe al enchufar o desenchufar el 
aparato. Nunca lo desenchufe tirando del cable. Puede 
entrañar riesgo de descargas eléctricas y daños.

45. Cierre todas las puertas y ventanas de la habitación 
para lograr un funcionamiento más e�ciente.

46. No obstruya la entrada ni la salida de aire. Deje las 
rejillas libres.

47. Este aparato está destinado a uso doméstico y en 
entornos similares como:
 - cocinas destinadas al personal en tiendas, o�cinas u 

otros entornos laborales;
 - granjas;
 - en hoteles, moteles y otros complejos residenciales;
 - en habitaciones de invitados.

48. Este aparato está destinado para ser utilizado por 
usuarios cuali�cados en tiendas, en la industria ligera y 
en granjas o para uso comercial.
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3/ DESCRIPCIÓN 

1. De�ector
2. Panel de control
3. Asa (ambos lados)
4. Ruedas
5. Fijador de enchufe
6. Drenaje medio del condensador

7. Drenaje del condensador
8. Ranura de carga USB
9. Rejilla de entrada
10. Rejilla de salida de aire
11. Rejilla de entrada
12. Cable eléctrico

Panel de control

1. Botón Temporizador
2. Botón de velocidad del ventilador
3. Botón Aumentar
4. Botón Reducir
5. Botón de selección de modo
6. Botón ON/OFF 

A. Indicador Temporizador
B. Indicador velocidad rápida del 

ventilador
C. Indicador velocidad lenta del 

ventilador
D. Indicador Frío
E. Indicador Deshumidi�cador
F. Indicador Ventilador

Mando a distancia

1. Botón Encendido/Apagado
2. Botón de selección de modo
3. Botón Aumentar
4. Botón de oscilación (sin función)
5. Botón Temporizador

6. Botón de suspensión
7. Botón Reducir
8. Botón de velocidad del ventilador
9. Botón de cambio de unidad

Lista de accesorios

1. Entrada de manguera x 1
2. Manguera de escape x 1
3. Salida de manguera x 1
4. Kit deslizador de ventana x 1
5. Tornillos de deslizador de  

ventana x 2

6. Deslizador de ventana sin agujero 
x 1 (opcional)

7. Mando a distancia x 1
8. Manguera de drenaje x 1
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4/ INSTALACIÓN
• Desembale todas las partes.
• Veri�que la integridad y los daños de envío inmediatamente después de 

desembalar. Si su envío está dañado o incompleto, póngase en contacto con 
nuestro servicio al cliente.

• Introduzca 2 pilas AAA de 1,5 V en el mando a distancia, asegúrese de que la 
polaridad de la pila sea correcta.

Seleccionar la ubicación
• El aire acondicionado debe colocarse sobre una base �rme para minimizar el ruido 

y la vibración. 
• El aire acondicionado debe colocarse cerca de una ventana para montar la 

manguera de escape.
• Para lograr un posicionamiento seguro, coloque el aire acondicionado sobre un 

suelo liso y nivelado lo su�cientemente resistente para soportarlo.
• El aire acondicionado tiene ruedas para facilitar la colocación, pero solo debe 

hacerse rodar sobre super�cies lisas y planas. Tenga cuidado al hacerlo rodar sobre 
super�cies alfombradas o suelos de madera.

• El aire acondicionado debe colocarse al alcance de una toma de corriente con 
conexión a tierra adecuada.

• Nunca coloque ningún obstáculo alrededor de las entradas ni de las salidas de aire 
del aire acondicionado y no cubra las entradas ni las salidas de los aparatos.

• Manténgalo al menos a 45 cm de distancia de la pared, alrededor y por encima, 
para lograr un funcionamiento e�ciente.

• La manguera se puede extender, pero es mejor mantener la longitud al mínimo 
requerido. También asegúrese de que la manguera no tenga dobleces ni pliegues 
pronunciados.

45 cm

45 cm

45 cm

Instalar la manguera de escape
En el modo frío, el aire acondicionado debe colocarse cerca de una ventana o 
abertura para que el aire de escape caliente pueda salir al exterior.
1. Primero, coloque el aire acondicionado sobre un suelo plano, asegúrese de que 

haya un espacio libre mínimo de 45 cm alrededor de la unidad y que esté cerca de 
una fuente de alimentación.

2. Extienda cualquier lado de la manguera de escape y conecte la boquilla de entrada 
y de salida de la manguera a los dos extremos de la manguera de escape.
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Notas:
 - El kit deslizador de ventana ha sido diseñado para adaptarse a la mayoría de 

las aplicaciones estándar de ventanas verticales y horizontales, sin embargo, 
puede que se tengan que modi�car algunos aspectos de los procedimientos de 
instalación para ciertos tipos de ventanas. El kit deslizador de ventana se puede 
�jar con tornillos.

 - Si la abertura de la ventana es menor que la longitud mínima del kit deslizador 
de ventana, corte el extremo sin la sujeción lo su�ciente para que quepa en la 
abertura de la ventana. Nunca corte el ori�cio del kit deslizador de ventana.

Cortar en el lado opuesto del agujero

Insertar la manguera de escape a través del ori�cio del deslizador de ventana
Fije la salida de la manguera de escape al deslizador de ventana y séllelos bien.

5/ USO 
El aparato se puede controlar con el panel de control o con el mando a distancia. En 
las siguientes páginas, el funcionamiento se describe principalmente mediante el 
uso del mando a distancia.
1. Enchufe el aire acondicionado a una toma de corriente y el aparato entrará en 

modo de espera.
2. Para encender el aire acondicionado pulse el botón de .
3. Nunca apague el aire acondicionado desenchufándolo de la red eléctrica. Para 

apagar el aire acondicionado pulse el botón de , a continuación espere unos 
minutos antes de desenchufarlo. Esto permite que el dispositivo realice un ciclo 
de comprobaciones para veri�car la operación.

Notas:
 - Para garantizar el efecto de recepción, el mando a distancia no debe estar a más 

de 7 metros del aire acondicionado y no debe haber obstáculos entre el mando 
a distancia y el receptor.

 - Proteja la habitación de la exposición directa al sol cerrando parcialmente las 
cortinas y/o persianas para que el aparato logre un mayor ahorro energético.

 - Asegúrese de que no haya fuentes de calor en la habitación.

Modo frío
• Este modo es ideal para enfriar la habitación en climas cálidos y bochornosos.
• Para con�gurar este modo correctamente: Pulse el botón  varias veces hasta que 

el indicador de frío  se ilumine.
• Seleccione la temperatura deseada 18-32 °C pulsando el botón  o  hasta que 

se muestre el valor correspondiente.
• Seleccione la velocidad del ventilador deseada pulsado el botón . Cuando 

la velocidad del ventilador es alta, la temperatura baja rápidamente. Cuando la 
velocidad del ventilador es baja, la temperatura baja más lentamente y el ventilador 
funcionará con menos ruido.

 - La temperatura más adecuada para la habitación durante el verano varía de 24 a  
27 °C. Sin embargo, se recomienda no establecer una temperatura muy por debajo 
de la temperatura exterior. Esto causará un consumo innecesario de energía.
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Problema Causa Solución

El aparato no se 
puede encender.

• No está enchufado a la red 
eléctrica.

• Enchufe el aparato a la 
red eléctrica.

• El dispositivo de seguridad 
interno se ha activado.

• Espere 30 minutos, si 
el problema persiste, 
póngase en contacto con 
su centro de servicio.

El aparato funciona 
solo durante poco 
tiempo.

• Hay torceduras en la 
manguera de escape de 
aire.

• Coloque la manguera 
de escape de aire 
correctamente y 
manténgala lo más corta y 
libre de torceduras posible 
para evitar bloqueos.

• Algo impide que se 
descargue el aire.

• Veri�que y elimine 
cualquier obstáculo que 
obstruya la descarga de 
aire.

El aparato funciona, 
pero no puede enfriar 
la habitación.

• Hay ventanas, puertas y/o 
cortinas abiertas.

• Cierre puertas, ventanas y 
cortinas.

• Hay fuentes de calor en la 
habitación (horno, secador 
de pelo, etc.).

• Elimine las fuentes de 
calor.

• La manguera de escape 
de aire se ha soltado del 
aparato.

• Ajuste la manguera 
de escape de aire de 
la carcasa en la parte 
posterior del aparato.

• La especi�cación 
técnica del aparato no 
es adecuada para la 
habitación en la que se 
encuentra.

• Compre un 
electrodoméstico nuevo 
adecuado para su 
habitación.

Durante el uso, hay 
un olor desagradable 
en la habitación.

• El �ltro de aire está 
obstruido.

• Limpie el �ltro como se 
describe en la sección 
"Mantenimiento y 
limpieza" de este manual.

El aparato no 
funciona durante 
unos tres minutos 
después de 
reiniciarlo.

• El dispositivo de seguridad 
interno del compresor 
evita que el aparato se 
reinicie hasta que hayan 
transcurrido tres minutos 
desde la última vez que se 
apagó.

• Espere tres minutos. Este 
es un retraso normal.

Se muestran los 
siguientes mensajes:  
Lt/PF/Ft.

• El aparato tiene un sistema 
de autodiagnóstico para 
identi�car una serie de 
fallos de funcionamiento.

• Consulte la sección "Auto 
diagnóstico" en este 
manual.
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8/ GARANTÍA Y LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD
Este producto dispone de una garantía de 24 meses (establecido por la legislación 
local), a partir de la fecha de compra, frente a cualquier fallo como resultado de un 
defecto de fabricación o de material.
Esta garantía no cubre los daños provocados por una instalación inadecuada, uso 
incorrecto o desgaste normal del producto.
En concreto, la garantía no cubre:
 - Los daños o problemas provocados por uso incorrecto, accidente, modi�cación o 

conexión eléctrica de intensidad o tensión inadecuadas.
 - Los productos manipulados: aquellos cuyo precinto de garantía o número de 

serie hayan sido dañados, alterados, suprimidos o estén oxidados.
 - Las baterías de recambio y los accesorios tienen una garantía de 6 meses.
 - El fallo de la batería, provocado por una carga demasiado larga o por el 

incumplimiento de las instrucciones de seguridad indicadas en el manual.
 - Los daños estéticos, incluyendo arañazos, abolladuras o cualquier otro elemento.
 - Daños causados por cualquier uso realizado por una persona no autorizada.
 - Los defectos provocados por el desgaste normal o debidos al envejecimiento 

normal del producto.
 - Las actualizaciones de software, debidas a un cambio en los parámetros de la red.
 - Los fallos del producto debidos al uso de software de terceros para modi�car, 

cambiar o adaptar el existente.
 - Los fallos del producto debidos al uso sin los accesorios homologados por el 

fabricante.
 - Los productos oxidados.

En ningún caso, el fabricante puede responsabilizarse de la pérdida de los datos 
almacenados en el disco. Del mismo modo, el fabricante no tiene la obligación de 
comprobar si se han retirado las tarjetas SIM/SD de los productos devueltos.
Los productos reparados o reemplazados pueden incluir piezas y equipamientos 
nuevos y/o reacondicionados.

Términos y condiciones de la implementación:
Para conseguir un servicio de garantía, lleve el producto a la recepción del lugar de 
venta junto con el comprobante de la compra (resguardo, factura, etc.) del producto 
y los accesorios incluidos en su embalaje original.
Es importante indicar la fecha de la compra, el modelo y el número de serie o IMEI 
(esta información aparece normalmente en el producto, embalaje o comprobante 
de compra).
En su defecto, deberá llevar el producto con los accesorios necesarios para su 
funcionamiento (cable de alimentación, adaptador, etc.).
En el caso de que la reclamación esté cubierta por la garantía, el servicio posventa 
podrá, dentro de los límites de la legislación local:
 - Reparar o sustituir las piezas defectuosas.
 - Cambiar el producto devuelto por un producto que, como mínimo, tenga las 

mismas funcionalidades y sea equivalente en términos de rendimiento.
 - Reembolsar el precio de compra del producto indicado en la prueba de compra.

Si se utiliza una de estas 3 soluciones, esto no da derecho a una ampliación o 
renovación del periodo de garantía.
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1/ INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA
Antes de utilizar este aparelho, leia atentamente as seguintes 
instruções e guarde as instruções de utilização para consulta 
futura.
1. Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 

8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento, se forem supervisionadas ou se tiverem 
tido formação relativa à utilização do produto de 
uma forma segura e se compreenderem os perigos 
envolvidos.

2. As crianças não devem brincar com o produto.
3. A limpeza e a manutenção da responsabilidade do 

utilizador não deverão ser feitas por crianças não 
supervisionadas.

4. CUIDADO – Risco de incêndio, choque elétrico, lesões 
corporais e danos materiais.

5. Para utilizar o produto, siga sempre as instruções de 
montagem, utilização e manutenção e respeite os 
conselhos de utilização.

6. Mantenha a caixa sempre seca. Não cubra a saída de ar 
durante a utilização.

7. Não permita que crianças brinquem com o controlo 
remoto ou que deixem cair objetos sobre a saída de ar.

ÍNDICE:
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8. Não coloque objetos por cima do produto nem permita 
que outras pessoas se sentem sobre o mesmo.

9. Desligue sempre o produto e retire a �cha da tomada 
sempre que realizar uma limpeza ou outras operações 
de manutenção.

10. Apenas um técnico autorizado poderá tentar remover 
quaisquer peças da caixa.

11. Desligue a �cha da tomada se o produto não for 
utilizado durante um período prolongado.

12. O �ltro deve ser limpo ou substituído periodicamente 
a �m de prevenir que a acumulação de partículas de 
poeira resulte numa circulação de ar insu�ciente. A má 
circulação de ar provocará sobreaquecimento, reduzirá 
o desempenho do produto e aumentará o risco inerente.

13. Não utilize o produto se a �cha estiver dani�cada ou se 
a tomada estiver solta.

14. Este produto contém peças não passíveis de reparação. 
O gás refrigerante neste produto não pode ser 
substituído/recarregado.

15. Permita, pelo menos, 45 cm de espaço ao redor e por 
cima, entre o aparelho e a parede ou outro mobiliário. 
Não coloque o produto diante de cortinas ou reposteiros 
para evitar que estes �quem em contacto com a entrada 
de ar traseira.

16. Se o cabo de alimentação estiver dani�cado, este deve 
ser substituído pelo fabricante, pelo agente de serviço 
ou por pessoal igualmente quali�cado, de modo a 
evitar perigos.

17. Se utilizar este produto com um cabo de extensão, não 
exceda a potência nominal máxima do mesmo.

18. Não utilize este produto em casas de banho ou 
ambientes/locais húmidos.

19. O produto não deve ser instalado em lavandarias.
20. O produto não pode ser utilizado em armários ou em 

balneários. Não tape o produto com panos ou qualquer 
outro tecido.
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38. Utilize sempre o interruptor no painel de controlo ou o 
controlo remoto para desligar a unidade e não ligue ou 
desligue o aparelho ligando ou desligando o cabo de 
alimentação. Existe o risco de choque elétrico.

39. Não toque nos botões do painel de controlo com os 
dedos molhados ou húmidos.

40. Mantenha a unidade afastada de químicos perigosos. 
Para prevenir danos no acabamento da superfície, utilize 
apenas um pano macio para limpar o eletrodoméstico. 
Não utilize cera, diluente ou detergentes fortes. Não 
utilize a unidade na presença de substâncias ou vapores 
in�amáveis como álcool, inseticidas, gasolina, etc.

41. Não limpe a unidade com água. A água pode penetrar 
na unidade e dani�car o isolamento, criando um risco 
de choque elétrico. Se penetrar água na unidade, 
desligue-a imediatamente e contacte o Serviço de 
Apoio ao Cliente.

42. Utilize duas ou mais pessoas para elevar e instalar a 
unidade.

43. Para evitar possíveis cortes, evite entrar em contacto 
com as peças metálicas do eletrodoméstico sempre 
que retirar ou reinstalar o �ltro. Poderá resultar num 
risco de lesões corporais.

44. Segure sempre a �cha enquanto ligar ou desligar o 
eletrodoméstico. Nunca desligue o eletrodoméstico 
puxando o cabo. Pode resultar no risco de choque 
elétrico e danos.

45. Feche todas as portas e janelas da divisão para um 
funcionamento mais e�ciente.

46. Não obstrua a entrada e a saída de ar. Mantenha as 
grelhas desimpedidas.

47. Este aparelho destina-se a uma utilização doméstica e 
ambientes similares, tais como:
 - áreas de cozinha para funcionários em lojas, 

escritórios ou outros ambientes de trabalho;
 - quintas;
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2/ INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Tipo de produto Aparelho de ar condicionado portátil

Fonte de alimentação 220-240 V~, 50 Hz

Corrente de refrigeração 3,5 A

Potência de entrada de refrigeração 780 W

Capacidade de refrigeração 2050 W 

Potência atribuída 830 W

Corrente nominal 3,9 A

Volume do �uxo de ar 225 m³/h

Ruído (potência sonora) 64 dB

Refrigerante/Carga/Potencial de 
aquecimento global (PAG)

R290/0,17 kg/3

Equivalente de CO2 0,0005 toneladas

Proteção contra in�ltração IPX0

Pressão de sucção 1,2 MPa

Pressão de carga 2,3 Mpa

Pressão máxima permitida 7 Mpa

Peso líquido 24,5 Kg

3/ DESCRIÇÃO 

1. De�etor
2. Painel de controlo
3. Pega (ambos os lados)
4. Rodízios
5. Fixador de �cha
6. Dreno do condensador médio

7. Dreno de condensador
8. Ranhura de carregamento USB
9. Grelha de entrada
10. Grelha de saída de ar
11. Grelha de entrada
12. Cabo de alimentação

Painel de controlo

1. Botão de temporizador
2. Botão de velocidade da ventoinha
3. Botão de aumentar
4. Botão de diminuir
5. Botão de modo
6. Botão ON/OFF 

 

A. Indicador de temporizador
B. Indicador de velocidade da 

ventoinha elevada
C. Indicador de velocidade da 

ventoinha baixa
D. Indicador de arrefecimento
E. Indicador de desumidi�cação
F. Indicador de ventoinha
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Controlo remoto

1. Botão Ligar/Desligar
2. Botão de modo
3. Botão de aumentar
4. Botão de oscilação (Sem função)
5. Botão de temporizador

6. Botão de noite
7. Botão de diminuir
8. Botão de velocidade da ventoinha
9. Botão de interruptor da unidade

Lista de acessórios

1. Entrada de tubo x 1
2. Tubo de exaustão x 1
3. Saída de tubo x 1
4. Kit de guia de janela de correr x 1
5. Parafusos de guia de janela de 

correr x 2

6. Corrediça de janela sem orifício  
x 1 (opcional)

7. Controlo remoto x 1
8. Tubo de drenagem x 1

4/ INSTALAÇÃO
• Desembale todas as peças.
• Veri�que se não existem peças em falta e se ocorreram danos durante o transporte 

imediatamente após desembalar. Se o produto recebido estiver dani�cado ou 
incompleto, contacte o nosso Serviço de Apoio ao Cliente.

• Insira 2 pilhas tipo AAA (1,5 V) no controlo remoto, certi�cando-se de que a 
polaridade das pilhas está correta.

Selecionar o local
• O aparelho de ar condicionado deve ser colocado num local �rme para minimizar 

ruídos e vibrações. 
• O aparelho de ar condicionado deve ser colocado junto a uma janela para 

montagem do tubo de exaustão.
• Para um posicionamento seguro e �rme, coloque o aparelho de ar condicionado 

num piso liso e nivelado, su�cientemente forte para poder suportá-lo.
• O aparelho de ar condicionado possui rodízios para uma movimentação mais 

simples, mas apenas deve ser movimentado em superfícies lisas e planas. Seja 
cauteloso quando movimentar o aparelho em superfícies com alcatifa ou com piso 
de madeira.

• O aparelho de ar condicionado terá de ser colocado num local ao alcance de uma 
tomada elétrica devidamente aterrada.

• Nunca coloque quaisquer obstáculos em volta das entradas ou saídas de ar do 
aparelho de ar condicionado e não cubra as entradas e saídas do mesmo.

• Conceda, pelo menos, 45 cm de distância (em volta e por cima) da parede para um 
funcionamento e�ciente.

• O tubo pode ser aumentado, mas é aconselhável manter o comprimento mínimo 
necessário. Certi�que-se também de que o tubo não contém dobras acentuadas 
ou arqueamentos.
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5/ UTILIZAÇÃO 
O produto pode ser controlado através do painel de controlo ou do controlo remoto. 
Nas páginas seguintes, descrevemos uma utilização essencialmente realizada através 
do controlo remoto.
1. Ligue o aparelho de ar condicionado a uma tomada e este entrará no modo de espera.
2. Prima o botão de  para ligar o ar condicionado.
3. Nunca desligue o aparelho de ar condicionado desligando-o da tomada. Prima 

sempre o botão de  e, em seguida, aguarde alguns minutos antes de desligar a 
�cha da tomada elétrica. Assim o aparelho poderá realizar um ciclo de veri�cações 
do funcionamento.

Notas:
 - Para garantir a receção, o controlo remoto terá de estar a uma distância máxima 

de 7 metros do aparelho de ar condicionado, e não devem existir obstáculos 
entre o controlo remoto e o recetor.

 - Proteja a divisão de uma exposição direta à luz solar, fechando parcialmente as 
cortinas e/ou persianas para tornar o funcionamento do aparelho mais económico.

 - Certi�que-se de que não existem fontes de calor na divisão.

Modo de arrefecimento
• Este modo é ideal para climas quentes e húmidos quando precisar de arrefecer a área.
• Para de�nir este modo corretamente: Prima o botão  algumas vezes até o 

indicador de frio  acender.
• Selecione uma temperatura entre 18 °C e 32 °C premindo o botão  ou  até ser 

exibido o valor correspondente.
• Selecione a velocidade da ventoinha desejada premindo o botão . Quando a 

velocidade da ventoinha é alta, a temperatura baixará mais rapidamente. Se a 
velocidade da ventoinha for baixa, a temperatura baixará mais lentamente e a 
ventoinha emitirá menos ruído.

 - A temperatura mais adequada para uma divisão durante o verão varia entre  
24 °C e 27 °C. No entanto, recomendamos que não de�na uma temperatura muito 
abaixo da temperatura exterior. Dessa forma, evitará um consumo desnecessário 
de energia.

Modo de ventoinha
• Quando utiliza o aparelho de ar condicionado neste modo, o tubo de exaustão não 

tem de estar colocado. Para de�nir este modo corretamente:
 - Prima o botão  algumas vezes até o indicador de ventoinha  acender.
 - Selecione a velocidade da ventoinha desejada premindo o botão  . Quando a 

velocidade alta for selecionada, será apresentado . Quando a velocidade lenta 
for selecionada, será apresentado .

Modo seco
• Este modo é ideal para reduzir a humidade da divisão na primavera e outono ou 

em dias de chuva. Antes de utilizar o modo seco, o aparelho deve ser preparado 
da mesma forma que para o modo de arrefecimento, com o tubo de exaustão 
colocada para permitir o direcionamento da humidade para o exterior.

• Para de�nir este modo corretamente, prima o botão  algumas vezes até o 
indicador de "seco"  acender: o ecrã indica .

• Neste modo, a velocidade da ventoinha será selecionada automaticamente pelo 
aparelho.
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O aparelho funciona 
mas não arrefece a 
divisão.

• Janelas, portas e/ou 
cortinas estão abertas.

• Feche as portas, janelas e 
cortinas.

• Existem fontes de calor na 
divisão (forno, secador de 
cabelo, etc).

• Elimine as fontes de calor.

• O tubo de exaustão de 
ar não está inserido no 
aparelho.

• Encaixe o tubo de 
exaustão de ar na caixa, 
na parte traseira do 
aparelho.

• A especi�cação técnica do 
aparelho não é adequada 
para a divisão na qual foi 
colocado.

• Compre um aparelho 
novo, adequado para a 
sua divisão.

Há um odor 
desagradável na 
divisão durante o 
funcionamento.

• O �ltro de ar está entupido.
• Limpe o �ltro conforme 

descrito na secção 
"Manutenção e limpeza" 
deste manual.

O aparelho não 
funciona durante 
cerca de três minutos 
depois de o reiniciar.

• O dispositivo de segurança 
do compressor interno 
impede o aparelho de ser 
reiniciado antes de terem 
decorrido três minutos 
após ter sido desligado.

• Aguarde três minutos.  
É um atraso normal.

São apresentadas as 
seguintes mensagens:  
Lt/PF/Ft.

• O aparelho possui um 
sistema de auto-diagnóstico 
para identi�cação de várias 
anomalias.

• Veja a secção  
“Auto-diagnóstico” deste 
manual.

8/ GARANTIA E LIMITAÇÕES DE RESPONSABILIDADE
Este produto está garantido durante um período de 24 meses (de�nido pela 
legislação local) a partir da data de compra, contra qualquer falha resultante de um 
defeito de fabrico ou de material.
Esta garantia não cobre os danos resultantes de instalação indevida, de utilização 
incorreta, ou do desgaste normal do produto.
Mais especi�camente, a garantia não cobre:
 - Danos ou problemas causados por uma utilização incorreta, acidentes, alterações 

ou ligação a uma corrente elétrica de intensidade ou tensão inapropriada.
 - Os produtos modi�cados, aqueles em que o selo de garantia ou o número de 

série foram dani�cados, alterados, eliminados ou oxidados.
 - As baterias substituíveis e os acessórios são garantidos durante um período de  

6 meses.
 - A avaria da bateria, decorrente de um carregamento demasiado longo ou por 

não serem respeitadas as instruções de segurança explicadas no manual.
 - Os danos estéticos, incluindo riscos, mossas ou qualquer outro elemento.
 - Os danos causados por qualquer intervenção efetuada por qualquer pessoa não 

autorizada.
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 - Os defeitos causados pelo desgaste normal ou devidos ao envelhecimento 
normal do produto.

 - As atualizações de software, devido a uma alteração dos parâmetros de rede.
 - As falhas do produto devidas ao uso de software de terceiros para modi�car, 

alterar, adaptar ou modi�car o existente.
 - As falhas do produto devido à utilização sem os acessórios homologados pelo 

fabricante.
 - Os produtos oxidados.

Em caso algum o fabricante poderá ser responsabilizado pela perda de dados 
armazenados no disco. Da mesma forma, o fabricante não tem a obrigação de 
veri�car se os cartões SIM/SD foram devidamente retirados dos produtos devolvidos.
Os produtos reparados ou substituídos podem incluir componentes e equipamentos 
novos e/ou recondicionados.

Modalidades de acionamento da garantia:
Para obter uma assistência em garantia, deve trazer o seu produto ao local de venda 
juntamente com o comprovativo de compra (talão de caixa, fatura, etc.) do produto 
e os seus acessórios fornecidos com a sua embalagem original.
É importante ter informações como a data da compra, o modelo e o número de série 
ou IMEI (estas informações geralmente aparecem no produto, na embalagem ou na 
prova de compra).
Na ausência destes, deve devolver o produto o produto com os acessórios necessários 
para o seu correto funcionamento (alimentação, transformador, etc.).
Caso a sua reclamação esteja coberta pela garantia, o serviço pós-venda poderá, 
dentro dos limites da legislação local:
 - Reparar ou substituir as peças defeituosas.
 - Trocar o produto devolvido por um produto que tenha pelo menos as mesmas 

funcionalidades e que seja equivalente em termos de desempenho.
 - Reembolsar o preço de compra do produto indicado na prova de compra.

Se for usada uma destas 3 soluções, tal não dá direito a qualquer prorrogação ou 
renovação do período da garantia.
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1/ INFORMACJE NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem niniejszego urządzenia uważnie przeczytaj 
poniższe instrukcje i zachowaj instrukcję obsługi, by móc z 
niej skorzystać w przyszłości.
1. Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci, 

które ukończyły 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych 
możliwościach �zycznych, sensorycznych lub 
umysłowych a także nie posiadające odpowiedniej 
wiedzy i doświadczenia, pod warunkiem zapewnienia 
im nadzoru lub przekazania instrukcji stosowania 
urządzenia w bezpieczny sposób i zrozumienia 
związanych z nim zagrożeń.

2. Dzieci nie mogą bawić się produktem.
3. Czyszczenie i konserwacja dokonywane przez dzieci 

nie powinny odbywać się bez nadzoru.
4. OSTRZEŻENIE – niebezpieczeństwo pożaru, porażenia 

prądem obrażeń ciała i uszkodzenia mienia.
5. Aby korzystać z produktu, przestrzegaj instrukcji 

dotyczących montażu, użytkowania i konserwacji, a 
także ostrzeżeń dotyczących użytkowania.

6. Dbaj, aby obudowa była przez cały czas sucha. Nie 
zakrywaj wylotu powietrza podczas pracy urządzenia.

SPIS TREŚCI:
1/ INFORMACJE NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA ___________ S. 71

2/ DANE TECHNICZNE _______________________________ S. 76

3/ OPIS  ____________________________________________ S. 76
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ODPOWIEDZIALNOŚCI _______________________________ S. 86
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7. Dzieci nie powinny bawić się pilotem zdalnego sterowania 
ani wrzucać przedmiotów do wylotu powietrza.

8. Nie umieszczaj żadnych przedmiotów na urządzeniu 
ani na nim nie siadaj.

9. Pamiętaj, aby wyłączyć urządzenie i odłączyć jego 
przewód zasilający od gniazda zasilającego przed 
czyszczeniem lub konserwacją urządzenia.

10. Nie demontuj żadnych elementów obudowy. Takie 
czynności mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
autoryzowany serwis techniczny.

11. Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, 
odłącz jego przewód zasilający od gniazda zasilającego.

12. Przeprowadzaj regularne czyszczenie lub wymianę �ltra, 
co pozwoli zapobiec ograniczeniu przepływu powietrza 
przez nagromadzony kurz. Niedostateczny przepływ 
powietrza może spowodować przegrzanie, ograniczyć 
wydajność urządzenia i stwarzać inne ryzyko.

13. Nie używaj urządzenia, którego przewód jest 
uszkodzony, lub gdy gniazdo zasilające jest 
niepoprawnie zamontowane.

14. Urządzenie nie zawiera podzespołów, które podlegają 
naprawie. Chłodziwo zastosowane w urządzeniu nie 
podlega wymianie/uzupełnieniu.

15. Należy pozostawić przynajmniej 45 cm wolnej 
przestrzeni wokół i ponad urządzeniem a ścianą. Nie 
umieszczaj urządzenia w pobliżu zasłon lub �ran, które 
mogłyby przedostać się w okolice tylnego otworu 
wlotowego powietrza.

16. Aby uniknąć zagrożenia w przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego, musi zostać on wymieniony 
przez producenta, serwisanta lub osobę posiadającą 
podobne kwali�kacje.

17. Jeżeli urządzenie podłączone jest do przedłużacza, 
nie przekraczaj maksymalnego mocy znamionowej 
przewodu.

18. Nie używaj urządzenia w łazienkach ani innych 
wilgotnych pomieszczeniach/lokalizacjach.
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37. Urządzenie transportuj w pozycji pionowej i przed 
użytkowaniem umieść je na stabilnym, równym 
podłożu. Jeżeli podczas transportu urządzenie było 
ułożone na boku, ustaw je w pozycji pionowej i nie 
podłączaj go do zasilania przez 6 godzin.

38. Aby wyłączyć urządzenie, zawsze korzystaj z przełącznika 
na panelu sterowania lub pilocie. Nie uruchamiaj ani 
nie wyłączaj urządzenia poprzez podłączenie lub 
odłączenie przewodu zasilającego. Stwarza to ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

39. Nie dotykaj przycisków na panelu sterowania mokrymi 
lub wilgotnymi dłońmi.

40. Chroń urządzenie przed niebezpiecznymi chemikaliami. 
Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni urządzenia, 
czyść je tylko i wyłącznie miękką szmatką. Nie używaj 
wosków, rozcieńczalników ani silnych detergentów. 
Urządzenia nie należy używać w pobliżu substancji 
łatwo palnych lub oparów takich substancji jak alkohol, 
insektycydy, benzyna itp.

41. Nie czyść urządzenia wodą. Woda może dostać się 
do środka urządzenia i uszkodzić izolację, stwarzając 
zagrożenie porażenia prądem. W razie przedostania się 
wody do urządzenia natychmiast odłącz urządzenie od 
zasilania i skontaktuj się z działem obsługi klienta.

42. Przeniesienie i instalacja urządzenia wymaga udziału 
przynajmniej dwóch osób.

43. Aby uniknąć obrażeń podczas wyjmowania i 
instalowania �ltra, zachowaj ostrożność i nie dotykaj 
metalowych elementów urządzenia. W przeciwnym 
razie może dojść do obrażeń ciała.

44. Podłączając lub odłączając przewód zasilający, chwytaj 
za wtyczkę. Nie ciągnij za przewód! Może to doprowadzić 
do porażenia prądem lub strat materialnych.

45. Aby zapewnić wydajną pracę urządzenia, zamknij 
wszystkie drzwi i okna w pomieszczeniu, w którym jest 
ono używane.
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2/ DANE TECHNICZNE
Typ urządzenia Klimatyzator przenośny

Źródło zasilania 220–240 V, 50 Hz

Natężenie prądu podczas chłodzenia 3,5 A

Moc wejściowa w trybie chłodzenia 780 W

Moc chłodnicza 2050 W 

Moc znamionowa 830 W

Natężenie znamionowe 3,9 A

Przepływ powietrza 225 m³/godz.

Hałas (moc akustyczna) 64 dB

Czynnik chłodniczy / pojemność / GWP R290 / 0,17 kg / 3

Równoważnik CO2 0,0005 tony

Stopień ochrony IPX0

Ciśnienie ssania 1,2 MPa

Ciśnienie czynnika chłodniczego 2,3 MPa

Maksymalne dopuszczalne ciśnienie 7 MPa

Masa netto 24,5 kg

3/ OPIS 

1. De�ektor
2. Panel elementów sterowania
3. Uchwyt (z obu stron)
4. Kółka
5. Uchwyt wtyczki
6. Środkowy spust skraplacza

7. Spust skraplacza
8. Gniazdo ładowarki USB
9. Osłona wlotowa
10. Osłona wylotu powietrza
11. Osłona wlotowa
12. Przewód zasilający

Panel elementów sterowania

1. Przycisk wyłącznika czasowego
2. Przycisk obrotów wentylatora
3. Przycisk zwiększania
4. Przycisk zmniejszania
5. Przycisk TRYBU
6. Przycisk ON/OFF

A. Wskaźnik wyłącznika czasowego
B. Wskaźnik wysokiej mocy 

wentylatora
C. Wskaźnik niskej mocy wentylatora
D. Wskaźnik Chłodzenia
E. Wskaźnik Osuszania
F. Wskaźnik wentylatora
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Pilot

1. Przycisk włączania/wyłączania
2. Przycisk TRYBU
3. Przycisk zwiększania
4. Przycisk zmiany kierunku 

(nieużywany)

5. Przycisk wyłącznika czasowego
6. Przycisk snu
7. Przycisk zmniejszania
8. Przycisk obrotów wentylatora
9. Przycisk zmiany jednostek

Lista akcesoriów

1. Złącze wejściowe węża × 1
2. Wąż odprowadzający  

powietrze × 1
3. Złącze wyjściowe węża × 1
4. Zestaw przesuwnych ramek 

okiennych × 1

5. Wkręty do ramek okiennych × 2
6. Przesuwna ramka okienna bez 

otworu × 1 (opcjonalna)
7. Pilot × 1
8. Wężyk spustowy × 1

4/ INSTALACJA
• Rozpakuj wszystkie części urządzenia.
• Niezwłocznie po rozpakowaniu sprawdź, czy zawartość opakowania jest 

kompletna i wolna od uszkodzeń transportowych. Jeżeli przesyłka jest uszkodzona 
lub niekompletna, skontaktuj się z naszym biurem obsługi klienta.

• Umieść w pilocie 2 baterie AAA 1,5 V i upewnij się, że bieguny baterii znajdują się 
we właściwym położeniu.

Wybór miejsca użytkowania
• Klimatyzator należy umieścić na stabilnym podłożu, aby ograniczyć hałas i wibracje. 
• Klimatyzator należy umieścić w pobliżu okna, aby możliwa była instalacja węża 

odprowadzającego powietrze.
• Aby zapewnić bezpieczeństwo, umieść klimatyzator na gładkiej i równej podłodze, 

która jest w stanie utrzymać jego ciężar.
• Klimatyzator posiada kółka, które ułatwiają jego przemieszczanie, jednak można 

z nich korzystać tylko, gdy klimatyzator znajduje się na równych, gładkich 
powierzchniach. Podczas przesuwania klimatyzatora po wykładzinie lub podłodze 
drewnianej należy zachować ostrożność.

• Klimatyzator należy umieścić w pobliżu uziemionego gniazda zasilającego o 
odpowiednich parametrach.

• W pobliżu otworów wlotowych i wylotowych powietrza nie należy umieszczać 
żadnych przeszkód ani zasłaniać tych otworów.

• Aby zapewnić wydajną pracę, należy pozostawić przynajmniej 45 cm wolnej 
przestrzeni między klimatyzatorem a ścianą i nad urządzeniem.

• Wąż można rozciągnąć, najlepiej jednak, aby miał minimalną konieczną długość. 
Upewnij się również, czy wąż nie jest zbytnio zgięty lub zapadnięty.
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Problem Powód Rozwiązanie

Nie można włączyć 
urządzenia.

• Urządzenie nie jest 
podłączone do sieci 
zasilającej.

• Podłącz urządzenie do 
zasilania.

• Uruchomione zostało 
zabezpieczenie 
wewnętrzne.

• Odczekaj 30 minut, jeśli 
problem powtórzy się, 
skontaktuj się z serwisem.

Urządzenie działa tylko 
przez krótki czas.

• Wąż odprowadzający 
powietrze jest 
załamany.

• Poprawnie umieść wąż 
odprowadzający powietrze; 
wąż powinien być jak 
najkrótszy i nie zaginać się, 
aby uniknąć powstawania 
przewężeń.

• Coś uniemożliwia 
odprowadzenie 
powietrza z urządzenia.

• Sprawdź i usuń wszelkie 
przedmioty blokujące wylot 
zużytego powietrza.

Urządzenie działa, 
ale temperatura w 
pomieszczeniu nie 
spada.

• Otwarte okna, drzwi i/
lub odsłonięte zasłony.

• Zamknij drzwi, okna i 
zasłoń zasłony.

• W pomieszczeniu 
znajdują się urządzenia 
generujące ciepło 
(piekarnik, suszarka do 
włosów itp.).

• Wyeliminuj źródła ciepła.

• Wąż odprowadzający 
powietrze jest 
odłączony od 
urządzenia.

• Przymocuj wąż 
odprowadzający powietrze 
do obudowy z tyłu 
urządzenia.

• Specy�kacja 
techniczna urządzenia 
jest niezgodna 
z parametrami 
pomieszczenia, w 
którym produkt jest 
użytkowany.

• Kup urządzenie 
odpowiednie do rozmiaru 
pomieszczenia.

W czasie pracy 
urządzenia w 
pomieszczeniu 
wyczuwalny jest 
nieprzyjemny zapach.

• Filtr powietrza jest 
niedrożny.

• Oczyść �ltr zgodnie 
ze wskazówkami 
zamieszczonymi w sekcji 
„Konserwacja i czyszczenie” 
niniejszej instrukcji obsługi.
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Urządzenie nie działa 
przez trzy minuty od 
ponownego włączenia.

• Zabezpieczenie 
sprężarki uniemożliwia 
ponowne 
uruchomienie 
urządzenia przed 
upłynięciem trzech 
minut od ostatniego 
wyłączenia.

• Odczekaj trzy minuty. Jest 
to zjawisko normalne.

Wyświetlone 
zostaną następujące 
komunikaty: Lt/PF/Ft.

• Urządzenie zostało 
wyposażone w system 
automatycznej 
diagnostyki, 
który umożliwia 
rozpoznawanie 
szeregu problemów.

• Zajrzyj do rozdziału 
„Diagnostyka 
automatyczna” niniejszej 
instrukcji.

8/ GWARANCJA ORAZ OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Produkt jest objęty gwarancją, której okres wynosi 24 miesiące (w zależności od 
obowiązujących przepisów miejscowych), począwszy od daty zakupu. Gwarancja 
obejmuje wszelkiego rodzaju wady fabryczne lub materiałowe.
Niniejsza gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń wynikających z 
nieprawidłowej instalacji, niewłaściwego użytkowania lub normalnego zużycia 
produktu.
W ujęciu bardziej szczegółowym gwarancja nie obowiązuje w przypadku:
 - uszkodzeń lub problemów spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem, 

wypadkiem, przeprowadzeniem jakichkolwiek przeróbek urządzenia lub 
podłączeniem go do zasilania elektrycznego o nieprawidłowych parametrach 
natężenia lub napięcia;

 - przeprowadzenia mody�kacji urządzeń, których plomba gwarancyjna lub numer 
seryjny zostały uszkodzone, naruszone, usunięte lub uległy oksydacji;

 - w odniesieniu do baterii przeznaczonych do wymiany i akcesoriów, okres 
gwarancji wynosi 6 miesięcy;

 - uszkodzeń baterii, spowodowanych zbyt długim ładowaniem lub 
nieprzestrzeganiem wskazówek bezpieczeństwa zamieszczonych w instrukcji 
obsługi;

 - uszkodzeń o charakterze estetycznym, takich jak zarysowania, wybrzuszenia lub 
podobne uszkodzenia;

 - uszkodzeń spowodowanych działaniami osób nieuprawnionych;
 - uszkodzeń spowodowanych normalnym zużyciem lub starzeniem się produktu;
 - aktualizacji oprogramowania związanych z mody�kacją parametrów sieci;
 - awarii produktu spowodowanych użyciem oprogramowania innych producentów 

w celu zmody�kowania, adaptacji lub mody�kacji istniejącego oprogramowania;
 - awarii produktu spowodowanych jego użyciem bez akcesoriów zatwierdzonych 

przez producenta;
 - produktów, które uległy działaniu oksydacji.

W żadnym wypadku producent nie ponosi odpowiedzialności za utratę danych 
przechowywanych na dysku. Analogicznie, producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za sprawdzenie, czy ze zwracanych produktów zostały wyjęte 
karty SIM/SD.
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W produktach naprawionych lub wymienionych mogą znajdować się komponenty 
oraz wyposażenie nowe i/lub wykorzystywane ponownie.

Warunki korzystania:
W celu skorzystania z praw gwarancyjnych, należy odnieść produkt do miejsca 
sprzedaży wraz z dowodem zakupu (paragon kasowy, faktura itp.) produktu oraz 
dostarczanych akcesoriów, w oryginalnym opakowaniu.
Należy również dysponować takimi informacjami, jak data zakupu, model i numer 
seryjny lub numer IMEI (informacje te znajdują się najczęściej na produkcie, jego 
opakowaniu lub dokumencie stanowiącym dowód zakupu).
Należy bezwzględnie dostarczyć produkt ze wszystkimi akcesoriami niezbędnymi 
do jego prawidłowego funkcjonowania (zasilacz, adapter itd.).
Jeśli reklamacja jest objęta gwarancją, w zależności od obowiązujących przepisów 
miejscowych serwis naprawczy może:
 - przeprowadzić naprawę lub wymienić uszkodzone części;
 - zamienić zwracany produkt na inny o co najmniej takich samych funkcjach i 

równoważnych parametrach wydajnościowych;
 - zwrócić cenę zakupu produktu, określoną w dokumencie stanowiącym dowód 

zakupu.

Zastosowanie któregokolwiek z określonych powyżej 3 rozwiązań nie pociąga za 
sobą przedłużenia lub odnowienia okresu gwarancyjnego.
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1/ BIZTONSÁGI TÁJÉKOZTATÓ
A készülék használatbavétele előtt �gyelmesen olvassa el a 
következő utasításokat, és őrizze meg a használati útmutatót 
a későbbi felhasználáshoz.
1. A terméket 8 évnél idősebb, csökkent �zikai, érzékelési 

vagy mentális képességű, a készülék tulajdonságairól 
megfelelő tapasztalattal és tudással nem rendelkező 
személyek is használhatják megfelelő felügyelet esetén, 
illetve ha a termék biztonságos használatára vonatkozó 
utasításokat és kockázatokat megértették.

2. Gyermekek a termékkel nem játszhatnak.
3. A készülék tisztítását és felhasználói karbantartását 

gyerekek felügyelet nélkül nem végezhetik.
4. VIGYÁZAT – Tűz, áramütés, �zikai sérülések és anyagi 

károk veszélyei.
5. A termék használata során mindig kövesse az 

összeszerelési, használati és karbantartási utasításokat, 
valamint a termék használatára vonatkozó 
�gyelmeztetéseket.

6. A készülék házát mindig szárazon kell tartani. Használat 
közben ne takarja le a levegő kimeneti nyílását.

7. Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak a távirányítóval, 
és ne ejtsen semmilyen tárgyat a levegő kimeneti 
nyílásába.

TARTALOMJEGYZÉK:
1/ BIZTONSÁGI TÁJÉKOZTATÓ ________________________ 88. o.

2/ MŰSZAKI ADATOK ________________________________ 93. o.

3/ LEÍRÁS  __________________________________________ 93. o.

4/ ÜZEMBE HELYEZÉS ________________________________ 94. o.

5/ HASZNÁLAT  _____________________________________ 96. o.

6/ KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS ______________________ 98. o.

7/ HIBAELHÁRÍTÁS __________________________________ 101. o.

8/ JÓTÁLLÁS ÉS FELELŐSSÉGKORLÁTOZÁS _____________ 103. o.
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8. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülékre, és ne 
hagyja, hogy bárki ráüljön.

9. Tisztítás vagy más karbantartási művelet végrehajtásakor 
előzőleg mindig kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a 
hálózati csatlakozót az aljzatból.

10. A készülék házának bármely részét csak meghatalmazott 
szakember távolíthatja el.

11. Ha a készüléket hosszú ideig nem használja, távolítsa el 
a tápdugót a fali csatlakozóaljzatból.

12. A szűrőt rendszeresen tisztítani vagy cserélni kell, hogy 
elkerülhető legyen a porrészecskék felhalmozódása 
által okozott elégtelen légáramlás. Az elégtelen 
levegőáramlás túlmelegedést okozhat, csökkenti a 
készülék teljesítményét, és további kockázatokhoz is 
vezethet.

13. Ne működtesse a készüléket sérült csatlakozódugóval 
vagy laza fali csatlakozóaljzattal.

14. Ez a termék nem tartalmaz javítható alkatrészeket. A 
termékben található hűtőközeg nem cserélhető / nem 
újratölthető.

15. Legalább 45 cm szabad helyet hagyjon a készülék és a 
fal, vagy egyéb bútorok között. Ne helyezze a készüléket 
függönyök vagy drapériák elé, ha azok eltakarhatják a 
hátsó levegőbementi nyílást.

16. Ha a tápkábel sérült, a balesetek elkerülése érdekében 
a gyártónak, az értékesítés utáni szervizszolgáltató cég 
képviselőjének, vagy hasonlóan képzett szakembernek 
kell kicserélnie.

17. Ha ezt a terméket elektromos hosszabbítóval használja, 
ne lépje túl a hosszabbító megengedett maximális 
teljesítményét.

18. Ne használja ezt a készüléket fürdőszobában vagy 
nedves helyiségben / környezetben.

19. A készüléket tilos mosókonyhába telepíteni.
20. A készüléket tilos zárt szekrényekben vagy 

öltözőkabinban használni. Ne takarja le a készüléket 
ruhával vagy más textíliával.
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38. A készülék be- és kikapcsolásához mindig használja 
a kezelőpanel vagy a távirányító kapcsolóját, és ne a 
tápkábel csatlakoztatásával vagy kihúzásával indítsa el 
vagy állítsa le a működést. Ez áramütést okozhat.

39. Ne érintse meg a kezelőpanel gombjait vizes vagy 
nedves ujjakkal.

40. A veszélyes vegyszerektől tartsa távol a készüléket. A 
felület károsodásának elkerülése érdekében a készülék 
tisztításához csak puha ruhát használjon. Ne használjon 
viaszt, hígítót vagy erős mosószert. Ne használja a 
készüléket gyúlékony anyag vagy gőz, például alkohol, 
rovarirtó szerek, benzin stb. közelében.

41. Ne tisztítsa vízzel a készüléket. A víz behatolhat 
az készülékbe, és károsíthatja annak szigetelését, 
ezzel áramütésveszélyt idézve elő. Ha víz hatol be a 
készülékbe, azonnal húzza ki a hálózati csatlakozót, és 
vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

42. Vegyen igénybe két vagy több embert a készülék 
felemeléséhez és telepítéséhez.

43. A lehetséges vágások elkerülése érdekében kerülje a 
készülék fém alkatrészeivel való érintkezést, amikor 
eltávolítja vagy újratelepíti a légszűrőt. Ez személyi 
sérülés kockázatát idézheti elő.

44. Mindig fogja meg a csatlakozódugót, amikor 
csatlakoztatja vagy kihúzza a készüléket a fali aljzatból. 
Soha ne a kábelnél fogva húzza ki a dugót a fali aljzatból. 
Ez áramütést és károsodást okozhat.

45. A leghatékonyabb működés érdekében zárja be az 
ajtókat és az ablakokat.

46. Ne akadályozza a levegő bemeneti és kilépő áramlását. 
Mindig hagyja szabadon a nyílások rácsait.

47. A készülék háztartási, illetve hasonló környezetben való 
használatra készült, például:
 - üzletek, irodák vagy más munkahelyek személyzeti 

konyhái;
 - mezőgazdasági telepek;
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2/ MŰSZAKI ADATOK
A termék típusa Álló légkondicionáló

Áramforrás 220-240 V~, 50 Hz

Hűtési áramerősség 3,5 A

Hűtési bemeneti teljesítmény 780 W

Hűtési teljesítmény 2050 W 

Névleges teljesítmény 830 W

Névleges áram 3,9 A

Szállított légmennyiség 225 m³/h

Zaj (hangerősség) 64 dB

Hűtőközeg/Töltet/GWP R290/0,17 kg/3

CO2-egyenérték 0,0005 tonna

Védelmi osztály IPX0

Szívónyomás 1,2 MPa

Üzemi nyomás 2,3 MPa

Maximális megengedett nyomás 7 Mpa

Nettó tömeg 24,5 Kg

3/ LEÍRÁS 

1. Légterelő
2. Kezelőpanel
3. Fogantyú (mindkét oldalon)
4. Görgők
5. Csatlakozórögzítő
6. Középső kondenzvízürítő

7. Kondenzvízürítő
8. USB töltőcsatlakozó
9. Légbeszívó rács
10. Levegőkivezető rács
11. Légbeszívó rács
12. Hálózati kábel

Kezelőpanel

1. Időzítőgomb
2. Ventilátorsebesség gomb
3. Növelő gomb
4. Csökkentő gomb
5. Üzemmód gomb
6. ON/OFF gomb

A. Időzítő jelző
B. Magas ventilátorsebesség jelző
C. Alacsony ventilátorsebesség jelző
D. Hűtésfunkció jelző
E. Légszárító funkció jelző
F. Ventilátor jelző
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Távvezérlő

1. BE/KI gomb
2. Üzemmód gomb
3. Növelő gomb
4. Légterelő funkció gombja (Nincs 

funkció)

5. Időzítőgomb
6. Alvó funkció gombja
7. Csökkentő gomb
8. Ventilátorsebesség gomb
9. Készülék kapcsológombja

Tartozéklista

1. Légkivezető tömlő bemeneti 
eleme x 1

2. Légkivezető tömlő kimeneti  
eleme x 1

3. Légkivezető tömlő x 1
4. Csúszó ablakbetét készlet x 1

5. Csúszó ablakbetét csavarok x 2
6. Lyuk nélküli csúszó ablakbetét x 1 

(opcionális)
7. Távvezérlő x 1
8. Leeresztőtömlő x 1

4/ ÜZEMBE HELYEZÉS
• Csomagolja ki az összes alkatrészt.
• A kicsomagolás után azonnal ellenőrizze a leltár hiánytalanságát és az esetleges 

szállítási sérüléseket. Ha szállítmánya sérült vagy hiányos, kérjük, vegye fel a 
kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal.

• Helyezzen be 2 darab AAA 1,5 V-os elemet a távirányítóba, és ellenőrizze, hogy az 
elemek polaritása megfelelő-e.

Válassza ki a telepítés helyét
• A légkondicionálót szilárd alapra kell helyezni a zaj és a rezgések minimalizálása 

érdekében. 
• A légkondicionálót ablak közelében kell elhelyezni a kivezető cső elhelyezéséhez.
• A biztonságos telepítés érdekében helyezze a légkondicionálót sima, sík, megfelelő 

teherbírású padlóra.
• A telepítés megkönnyítése érdekében a klímaberendezés görgőkkel van 

ellátva, de ezeket csak sima, sík felületeken szabad használni. Óvatosan járjon el 
szőnyegpadlón vagy fa padlózaton.

• A légkondicionálót a megfelelő teljesítményű földelt csatlakozóaljzat elérhetőségén 
belül kell elhelyezni.

• Soha ne tegyen semmilyen akadályt a légkondicionáló légbemeneteinek vagy 
kimeneteinek közelébe, és ne takarja le a készülék be- és kimeneteit.

• A hatékony működéshez hagyjon legalább 45 cm szabad teret a készülék felett és 
a környező falaktól.

• A kimeneti tömlő nyújtható, de ajánlatos a lehető legkisebb hosszúságán 
alkalmazni. Ügyeljen arra is, hogy a tömlő útvonalán ne legyenek éles törések vagy 
kanyarok.
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Probléma Ok Megoldás

A készüléket nem 
lehet bekapcsolni.

• Nincs csatlakoztatva a 
hálózathoz.

• Csatlakoztassa az 
elektromos hálózathoz a 
készüléket.

• A belső biztonsági berendezés 
letiltotta a működést.

• Várjon 30 percet, de ha 
a probléma továbbra 
is fennáll, vegye fel 
a kapcsolatot a helyi 
szervizközponttal.

A készülék csak 
rövid ideig 
működik.

• Törések vannak a légkivezető 
tömlő útvonalán.

• Vezesse helyesen a 
légkivezető tömlőt a 
lehető legrövidebb 
útvonalon, elkerülve 
a törések által okozott 
keresztmetszet-
csökkenéseket.

• Valami megakadályozza a 
levegő szabad áramlását.

• Ellenőrizze és távolítsa el 
a levegő áramlását gátló 
akadályokat.

A készülék 
működik, de nem 
hűti megfelelő 
mértékben a 
helyiséget.

• Nyitva vannak az ablakok, ajtók 
és/vagy a függönyök.

• Csukja be az ajtókat, 
ablakokat és függönyöket.

• A helyiségben hőforrások 
működnek (sütő, hajszárító stb.).

• Állítsa le a hőforrások 
működését.

• A légkivezető tömlő 
leválasztódott a készüléktől.

• Helyezze vissza a 
légkivezető tömlőt a 
készülék hátulján található 
nyílásba.

• A készülék műszaki paraméterei 
nem megfelelők a helyisége 
számára, amelyben működteti.

• Vásároljon egy a 
helyiségének megfelelő 
paraméterű készüléket.

Működés közben 
kellemetlen szag 
van a helyiségben.

• A légszűrő eltömődött.

• Tisztítsa meg a szűrőt 
a jelen útmutató 
„Karbantartás és tisztítás” 
szakaszában leírtak 
szerint.

A készülék 
újraindítása után  
kb. 3 percig nem 
működik.

• A kompresszor belső 
biztonsági berendezése 
megakadályozza a készülék 
újraindítását az utolsó 
kikapcsolása utáni 3 perces 
időtartamra.

• Kérjük, várjon 3 percig.  
Ez egy üzemszerű 
késleltetés.

Az alábbi 
üzenetek jelennek 
meg: Lt/PF/Ft.

• A készülék önellenőrző 
rendszerrel rendelkezik számos 
működési hiba azonosítására.

• Lásd a kézikönyv 
„Öndiagnosztika” 
szakaszát.
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8/ JÓTÁLLÁS ÉS FELELŐSSÉGKORLÁTOZÁS
Erre a termékre a vásárlás időpontjától számított 24 hónap (a helyi jogszabályok 
szerinti) jótállás vonatkozik minden gyártási, vagy anyaghibából eredő 
meghibásodásra.
A garancia nem vonatkozik a hibás telepítésből, nem rendeltetésszerű használatból 
és a termék szokásos kopásából származó károkra.
Pontosítva, a garancia az alábbi esetekre nem vonatkozik:
 - Nem rendeltetésszerű használatból, balesetből, módosításból, vagy nem 

megfelelő áramerősségű vagy feszültségű elektromos bekötésből eredő károkra 
vagy problémákra.

 - Olyan termékekre, amelyeknek garanciacímkéje, vagy sorozatszáma sérült, 
megváltozott, eltávolították, vagy oxidálódott.

 - A cserélhető akkumulátorokra és kiegészítőkre 6 hónapos garancia vonatkozik.
 - Az akkumulátor hibájára, amely túl hosszú töltési idő, vagy a használati utasításban 

feltüntetett biztonsági előírások be nem tartása miatt következett be.
 - Az esztétikai károkra, ideértve a karcolásokat, horpadásokat vagy hasonlókat.
 - Olyan sérülésekre, amelyeket illetéktelen személy okozott.
 - A termék normál, szokásos kopása vagy elöregedése által okozott hibákra.
 - A hálózati paraméterek megváltoztatása miatt szükséges szoftverfrissítésekre.
 - A meglévő módosítására, megváltoztatására vagy adaptálására használt idegen 

szoftver alkalmazásából eredő termékhibákra.
 - A gyártó által nem jóváhagyott kiegészítők használatából származó termékhibákra.
 - A megrozsdásodott készülékekre.

A gyártó semmilyen esetben sem felelős a lemezen tárolt adatok elvesztéséért. 
Ugyanígy a gyártó azt sem köteles ellenőrizni, hogy a visszaküldött készülékek 
tartalmaznak-e SIM / SD-kártyát.
A megjavított vagy kicserélt termékek tartalmazhatnak új és/vagy felújított 
alkatrészeket és berendezéseket.

A jótállás érvényesítése:
A jótállás érvényesítéséhez kérjük, vigye vissza a terméket az eladási hely 
ügyfélszolgálatára a vásárlási bizonylattal (pénztárblokk, számla stb.), a termékkel és 
a hozzá adott tartozékokkal, eredeti csomagolásban.
Fontos adat a vásárlás dátuma, a termék modell- és sorozatszáma vagy az IMEI-szám 
(ezek az információk általában megtalálhatók a terméken, a csomagolásán vagy a 
vásárlást bizonyító dokumentumon).
Ezek hiányában a terméket a megfelelő működését biztosító kellékekkel együtt kell 
visszavinnie (tápegység, adapter stb.).
Ha a bejelentésére érvényesíthető a garancia, az ügyfélszolgálat a helyi 
jogszabályoknak megfelelően az alábbi megoldások valamelyikét alkalmazhatja:
 - A hibás alkatrészek javítása vagy cseréje.
 - A visszaküldött termék cseréje egy legalább megegyező funkciókkal rendelkező, 

egyenértékű teljesítményű termékre.
 - A termék megvásárlását bizonyító dokumentumon feltüntetett vásárlási ár 

megtérítése.

Ha ezen 3 megoldás egyikét alkalmazzák, a garancia időtartama nem hosszabbodik 
meg, illetve nem újul meg.
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1/ INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de a utiliza acest aparat, citiți cu atenție instrucțiunile 
de mai jos și păstrați-le pentru a le consulta la o utilizare 
ulterioară.
1. Acest produs poate � utilizat de copiii cu vârsta de la  

8 ani și peste și de persoane cu capacități �zice, 
senzoriale sau mentale reduse sau lipsă de experiență 
și cunoștințe, dacă li s-a oferit supraveghere sau 
instrucțiuni privind utilizarea produsului într-un mod 
sigur și dacă înțeleg pericolele implicate.

2. Copiii nu trebuie să se joace cu produsul.
3. Curățarea aparatului și întreținerea permisă pentru 

utilizator nu trebuie să �e efectuate de către copii decât 
sub supraveghere.

4. ATENȚIE – Pericol de incendiu, electrocutare, vătămare 
�zică și daune materiale.

5. Pentru a utiliza produsul, respectați întotdeauna 
instrucțiunile de asamblare, utilizare și întreținere, 
precum și atenționările legate de utilizare.

6. Păstrați carcasa uscată în permanență. Nu acoperiți 
ori�ciul de evacuare a aerului în timpul utilizării.

7. Nu permiteți copiilor să se joace cu telecomanda sau 
să scape obiecte de orice fel în ori�ciul de evacuare a 
aerului.

CUPRINS:
1/ INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA ___________________ P. 104

2/ DATE TEHNICE ____________________________________ P. 109

3/ DESCRIERE  ______________________________________ P. 109

4/ INSTALARE ______________________________________ P. 110

5/ UTILIZARE  _______________________________________ P. 113

6/ ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE _________________________ P. 115

7/ REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR ______________________ P. 118

8/ GARANȚIE ȘI LIMITĂRI DE RĂSPUNDERE _____________ P. 119
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8. Nu așezați obiecte de orice fel și nu lăsați nicio persoană 
să se așeze pe produs.

9. Opriți întotdeauna produsul și scoateți ștecherul 
din priză când îl curățați sau când efectuați orice altă 
operație de întreținere.

10. Nu permiteți nimănui să demonteze nicio piesă a 
carcasei decât dacă este un tehnician autorizat.

11. Scoateți ștecherul din priză din priză dacă nu utilizați 
produsul pentru o perioadă lungă de timp.

12. Filtrul trebuie curățat sau înlocuit periodic pentru a 
preveni �uxul insu�cient de aer din cauza acumulării 
particulelor de praf. Un �ux de aer slab va duce la 
supraîncălzire, va reduce performanțele produsului și 
va crește riscul.

13. Nu utilizați produsul dacă ștecherul este deteriorat sau 
dacă punctul de conectare la priză este slăbit.

14. Acest produs conține piese care nu pot � reparate. 
Gazul de răcire din acest produs nu poate � înlocuit/
reintrodus.

15. Lăsați o distanță de cel puțin 45 cm, în jurul și deasupra 
produsului, până la perete sau până la alte furnituri. 
Nu așezați produsul în fața perdelelor sau a draperiilor 
în cazul în care acestea ajung pe partea din spate a 
ori�ciului de admisie a aerului.

16. Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie 
să �e înlocuit de către producător, de agentul de service 
sau de persoane cu cali�care similară, pentru a se evita 
pericolele posibile.

17. Dacă utilizați acest produs cu un prelungitor, nu depășiți 
puterea nominală maximă a cablului de extensie.

18. Nu utilizați acest produs în băi sau în medii/camere cu 
umezeală.

19. Produsul nu se instalează într-o spălătorie.
20. Produsul nu trebuie utilizat în debarale închise sau în 

vestiare. Nu acoperiți produsul cu haine sau cu orice alt 
material.
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nu îl porniți sau opriți prin conectarea sau deconectarea 
cablului de alimentare. Aceasta poate provoca risc de 
electrocutare.

39. Nu atingeți butoanele de pe panoul de control cu 
degetele ude și umede.

40. Mențineți unitatea departe de substanțele chimice 
periculoase. Pentru a preveni deteriorarea suprafeței, 
utilizați numai o cârpă moale pentru a curăța aparatul. 
Nu folosiți ceară, diluant sau detergent puternic. Nu 
folosiți unitatea în prezența substanțelor in�amabile 
sau a vaporilor, cum ar � alcool, insecticide, benzină etc.

41. Nu curățați aparatul cu apă. Apa poate intra în 
aparat și poate deteriora izolația, creând un pericol 
de electrocutare șoc. Dacă apa pătrunde în aparat, 
deconectați-l imediat și contactați Serviciul de relații cu 
clienții.

42. Utilizați două sau mai multe persoane pentru a ridica și 
instala unitatea.

43. Pentru a evita tăieturile, evitați contactul cu piesele 
metalice ale aparatului când scoateți sau reinstalați 
�ltrul. Aceasta poate duce la riscul de vătămare 
corporală.

44. Prindeți întotdeauna ștecherul când conectați sau 
deconectați aparatul. Nu scoateți niciodată ștecherul 
din priză trăgând de cablu. Aceasta poate duce la 
electrocutare și deteriorare.

45. Închideți toate ușile și ferestrele din cameră pentru o 
funcționare cât mai e�cientă.

46. Nu obstrucționați ori�ciul de admisie și evacuare a 
aerului. Lăsați grilele libere.

47. Acest aparat este conceput pentru uz casnic și în medii 
similare, precum:
 - bucătării pentru personalul din magazine, birouri sau 

alte medii de lucru;
 - ferme;
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2/ DATE TEHNICE
Tip de produs Aparat de aer condiționat �x

Sursa de alimentare 220-240 V~, 50 Hz

Curent de răcire 3,5 A

Puterea de intrare de răcire 780 W

Capacitatea de răcire 2050 W 

Putere nominală la intrare 830 W

Curentul nominal 3,9 A

Volumul �uxului de aer 225 m³/h

Zgomot (putere acustica) 64 dB

Agent frigori�c / Încărcare / GWP R290 / 0,17 kg / 3

Echivalent CO2 0,0005 tone

Protecția la in�ltrare IPX0

Presiunea de absorbție 1,2 MPa

Presiunea de încărcare 2,3 Mpa

Presiunea maximă permisă 7 Mpa

Greutate netă 24,5 Kg

3/ DESCRIERE 

1. De�ector
2. Panou de comenzi
3. Mâner (ambele părți)
4. Role
5. Fixator ștecher
6. Scurgerea medie a condensării

7. Scurgere condensator
8. Slot de încărcare cu USB
9. Grila de admisie
10. Grilaj de ieșire a aerului
11. Grila de admisie
12. Cablu de alimentare

Panou de comenzi

1. Buton cronometru
2. Buton Viteză al ventilatorului
3. Buton crestere
4. Buton reducere
5. Buton Mod
6. Butonul ON/OFF

A. Indicator cronometru
B. Indicator pentru viteza ridicată a 

ventilatorului
C. Indicator pentru viteza redusă a 

ventilatorului
D. Indicator de răcire
E. Indicator de dezumidi�care
F. Indicator ventilator
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Telecomandă

1. Buton Pornit/Oprit
2. Buton Mod
3. Buton crestere
4. Butonul balansare (Fără funcțiune)
5. Buton cronometru

6. Buton Somn
7. Buton reducere
8. Buton Viteză al ventilatorului
9. Butonul pentru comutarea unitatii

Lista cu accesorii

1. Ori�ciul de admisie al furtunului x 1
2. Ori�ciul de evacuare al 

furtunului x 1
3. Ieșirea furtunului x 1
4. Set glisant pentru fereastră x 1
5. Șuruburi pentru glisorul  

ferestrei x 2

6. Glisor fereastră fără ori�ciu x 1 
(Opțional)

7. Telecomandă x 1
8. Furtun de scurgere x 1

4/ INSTALARE
• Despachetați toate piesele.
• Veri�cați dacă acestea sunt complete și dacă prezintă deteriorări în urma 

transportului, imediat după despachetare. Dacă produsul expediat este deteriorat 
sau incomplet, contactați serviciul nostru de relații cu clienții.

• Introduceți 2 baterii AAA de 1,5 V în telecomandă, asigurați-vă că polaritatea 
bateriei este corectă.

Selectați locația
• Aparatul de aer condiționat trebuie așezat pe o fundație solidă pentru a reduce 

zgomotul și vibrațiile. 
• Aparatul de aer condiționat trebuie amplasat lângă o fereastră pentru a asambla 

furtunul de evacuare.
• Pentru o poziționare sigură, așezați aparatul de aer condiționat pe o podea netedă, 

plană, su�cient de rezistentă pentru a-l susține.
• Aparatul de aer condiționat are role pentru a facilita amplasarea, dar trebuie să �e 

amplasat numai pe suprafețe netede, plate. Aveți grijă când îl așezați pe suprafețe 
mochetate sau pe podele din lemn.

• Aparatul de aer condiționat trebuie plasat lângă o priză împământată care să aibă 
parametrii corespunzători.

• Nu puneți niciodată obstacole în jurul ori�ciilor de admisie sau de evacuare ale 
aparatului de aer condiționat și nu le acoperiți.

• Lăsați o distanță de cel puțin 45 cm până la perete de jur împrejur și deasupra 
pentru o funcționare e�cientă.

• Furtunul poate � extins, dar este cel mai bine să păstrați lungimea minimă necesară. 
De asemenea, asigurați-vă că furtunul nu are îndoituri prea strânse și nu atârnă.
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5/ UTILIZARE 
Aparatul poate � controlat cu panoul de control sau cu telecomanda. În paginile 
următoare, se descrie modul de operare cu ajutorul telecomenzii.
1. Conectați aparatul de aer condiționat la o priză, aparatul intră în modul standby.
2. Apăsați butonul  pentru a porni aparatul de aer condiționat.
3. Nu opriți niciodată aparatul de aer condiționat deconectând ștecherul de la priza 

rețelei. Apăsați întotdeauna butonul , apoi așteptați câteva minute înainte de a-l 
scoate din priză. Acest lucru permite aparatului să efectueze un ciclu de veri�cări 
pentru a veri�ca funcționarea.

Observații:
 - Pentru a asigura efectul de recepție, telecomanda trebuie să �e la cel mult 7 metri 

distanță de aparatul de aer condiționat și nu trebuie să existe obstacole între 
telecomandă și receptor.

 - Protejați camera împotriva expunerii directe la soare trăgând parțial perdelele și/
sau jaluzele pentru a face ca aparatul să funcționeze mult mai economic.

 - Asigurați-vă că nu există surse de căldură în cameră.

Modul Răcire
• Acest mod este ideal pentru vremea călduroasă înăbușitoare atunci când trebuie 

să răciți camera.
• Pentru a seta corect acest mod: Apăsați de mai multe ori butonul  , până când 

indicatorul de răcire  începe să lumineze.
• Selectați temperatura dorită între 18°C-32°C (64°F-90°F) apăsând butonul   

sau  , până când este a�șată valoarea corespunzătoare.
• Selectați viteza dorită a ventilatorului apăsând butonul  . Când viteza 

ventilatorului este mare, temperatura scade rapid. Când viteza ventilatorului este 
redusă, temperatura scade mai încet, iar ventilatorul va funcționa cu zgomot mai 
mic.

 - Temperatura cea mai potrivită pentru cameră în timpul verii variază între 24 °C 
și 27 °C. Totuși, se recomandă să nu setați o temperatură mult sub temperatura 
exterioară. Acest lucru va cauza un consum inutil de energie electrică.

Modul Ventilator
• Când utilizați aparatul în acest mod, furtunul de golire nu trebuie să �e atașat. 

Pentru a seta corect acest mod:
 - Apăsați de mai multe ori butonul  , până când indicatorul pentru ventilator  

începe să lumineze.
 - Selectați viteza dorită a ventilatorului apăsând butonul  . Când este selectată 

viteza mare, se va a�șa . Când este selectată viteza mică, se va a�șa .

Modul Uscare
• Acest mod este ideal pentru reducerea umidității camerei în zilele de primăvară, 

toamnă sau în cele ploioase. Înainte de a utiliza modul de uscare, aparatul trebuie 
să �e pregătit în același mod ca pentru modul răcire, cu furtunul de evacuare a 
aerului atașat pentru a permite evacuarea umidității în exterior.

• Pentru a seta corect acest mod, apăsați de mai multe ori butonul  , până când 
indicatorul de uscare  începe să lumineze iar pe ecran se a�șează .

• În acest mod, viteza ventilatorului este selectată automat de către aparat.
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Aparatul 
funcționează, dar nu 
poate răci camera.

• Ferestrele, ușile și/sau 
perdelele sunt deschise.

• Închideți ușile, ferestrele și 
draperiile.

• Există surse de căldură în 
cameră (cuptor, uscător de 
păr, etc).

• Eliminați sursele de 
căldură.

• Furtunul de evacuare a 
aerului este detașat de 
aparat.

• Montați furtunul de 
evacuare a aerului în 
carcasa din spatele 
aparatului.

• Speci�cația tehnică 
a aparatului nu este 
adecvată pentru camera în 
care se a�ă.

• Cumpărați un aparat nou 
adecvat pentru camera 
dvs.

În timpul funcționării, 
există un miros 
neplăcut în cameră.

• Filtrul de aer este înfundat.
• Curățați �ltrul așa este 

descris în secțiunea 
“Întreținere și curățare“ 
din acest manual.

Aparatul nu 
funcționează timp 
de aproximativ trei 
minute după ce a fost 
repornit.

• Dispozitivul de siguranță 
al compresorului intern 
previne repornirea 
aparatului până la 
expirarea a trei minute de 
la ultima oprire.

• Vă rog să așteptați trei 
minute. Aceasta este o 
întârziere normală.

Apar următoarele 
mesaje: Lt/PF/Ft.

• Aparatul are un sistem de 
auto-diagnosticare pentru 
a identi�ca o serie de 
defecțiuni.

• Consultați secțiunea 
“Auto-diagnosticare” din 
acest manual.

8/ GARANȚIE ȘI LIMITĂRI DE RĂSPUNDERE
Perioada de garanție a acestui produs este de 24 de luni (de�nită de legislația locală) 
de la data cumpărării împotriva oricărui defect care rezultă din fabricare sau defectele 
de material.
Această garanție nu acoperă pagubele cauzate de instalarea necorespunzătoare, 
utilizarea necorespunzătoare sau uzura normală a produsului.
Mai precis, garanția nu acoperă:
 - Deteriorări sau probleme cauzate de utilizarea necorespunzătoare, accident, 

modi�care sau conectare electrică la o tensiune necorespunzătoare.
 - Produsele modi�cate, ale căror sigiliu de garanție sau numărul de serie au fost 

deteriorate, modi�cate, îndepărtate sau oxidate.
 - Bateriile și accesoriile înlocuibile sunt garantate pentru o perioadă de 6 luni.
 - Defectarea bateriei din cauza supraîncărcării sau a nerespectării instrucțiunilor de 

siguranță explicate în manualul de instrucțiuni.
 - Defecte cosmetice, inclusiv zgârieturi, tăieturi sau oricare alte elemente.
 - Daune cauzate de orice intervenție efectuată de o persoană neautorizată.
 - Defectele cauzate de uzura normală sau de îmbătrânirea normală a produsului.
 - Actualizări de software din cauza unei modi�cări a setărilor de rețea.
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 - Defectarea produsului datorate utilizării de software terță parte pentru a modi�ca, 
schimba sau adapta software-ul existent.

 - De�ciențele produsului cauzate de utilizarea fără accesorii aprobate de 
producător.

 - Produse oxidate.

În nici un caz producătorul nu poate � responsabil pentru pierderea datelor stocate 
pe disc. În mod similar, producătorul nu este obligat să veri�ce dacă cardurile SIM/SD 
sunt eliminate din produsele returnate.
Produsele reparate sau înlocuite pot include componente și echipamente noi și/sau 
recondiționate.

Termeni și condiții de implementare:
Pentru a obține un serviciu în garanție, vi se cere să returnați produsul la serviciul 
de relații cu clienții din magazinul dumneavoastră cu dovada cumpărării (chitanță, 
factură, ...), produsul și accesoriile sale furnizate împreună cu ambalajul original.
Este important să aveți ca informație data cumpărării, modelul și serial sau numărul 
IMEI (aceste informații apar de obicei pe produs, pe ambalaj sau pe dovada 
achiziționării).
În caz contrar, trebuie să returnați produsul împreună cu accesoriile necesare pentru 
funcționarea corespunzătoare (sursă de alimentare, adaptor, etc.).
În cazul în care solicitarea dumneavoastră este acoperită de garanție, serviciul  
post-vânzare poate, în limitele legislației locale, �e:
 - Să repare sau să înlocuiască piesele defecte.
 - Să schimbe produsul returnat cu un produs care are cel puțin aceeași 

funcționalitate și care este echivalent din punct de vedere al performanței.
 - Să restituie produsul la prețul de achiziție al produsului menționat în dovada 

cumpărării.

Dacă una dintre aceste trei soluții este utilizată, acest lucru nu duce la prelungirea sau 
reînnoirea perioadei de garanție.
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1/ ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Перед использованием данного прибора внимательно 
прочитайте следующую инструкцию по эксплуатации и 
сохраните ее для дальнейшего использования.
1. Использование прибора детьми от 8 лет и лицами 

с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, а также лицами, не 
обладающими достаточным опытом и знаниями, 
допускается только под надзором или после 
инструктажа по безопасному использованию 
прибора и усвоения всех связанных с ним опасностей.

2. Детям запрещается играть с прибором.
3. Очистка и обслуживание прибора детьми 

допускаются только под надзором.
4. ВНИМАНИЕ! Существует опасность пожара, 

поражения электрическим током, телесных 
повреждений и порчи имущества.

5. При эксплуатации прибора всегда следуйте 
инструкциям по сборке, использованию и 
обслуживанию, а также соблюдайте меры 
предосторожности.

6. Не допускайте попадания влаги на корпус. Не 
закрывайте воздуховыпускное отверстие при 
эксплуатации.
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7. Не позволяйте детям играть с пультом дистанционного 
управления или бросать какие-либо предметы в 
воздуховыпускное отверстие.

8. Не ставьте никаких предметов на изделие и не 
позволяйте никому садиться на него.

9. Всегда выключайте устройство и вынимайте вилку 
питания из розетки во время очистки или при 
техническом обслуживании.

10. Не пытайтесь снять какую-либо часть корпуса — 
эту операцию должен выполнять уполномоченный 
специалист.

11. Если устройство не используется в течение 
длительного времени, отсоедините вилку от розетки.

12. Чтобы предотвратить недостаточный поток 
воздуха в связи с накоплением пыли, необходимо 
периодически чистить или заменять фильтр. 
Недостаточный поток воздуха приводит к 
перегреванию, сокращает эффективность 
эксплуатации прибора и повышает уровень 
опасности.

13. Не используйте прибор с поврежденной вилкой или 
незакрепленной розеткой.

14. Этот прибор содержит элементы, не подлежащие 
обслуживанию. Охлаждающий газ в данном приборе 
не подлежит замене.

15. Расстояние между стеной или мебелью и прибором 
сверху и сбоку должно составлять не менее 
45 см. Не размещайте прибор перед шторами или 
портьерами, чтобы предотвратить их попадание в 
задний воздухозаборник.

16. Если шнур питания поврежден, то во избежание 
опасности он должен быть заменен представителем 
производителя или его официального сервиса, либо 
лицом, обладающим надлежащей квалификацией.

17. При эксплуатации данного прибора с удлинителем 
не превышайте максимальную номинальную 
мощность удлинителя.
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Сдайте прибор для утилизации в пункт сбора или 
центр переработки отходов.

37. Всегда транспортируйте прибор в вертикальном 
положении и во время эксплуатации устанавливайте 
его на устойчивой ровной поверхности. После 
транспортировки прибора на боку его следует 
установить вертикально и не подключать к сети 
питания в течение 6 часов.

38. Для выключения прибора всегда используйте 
переключатель на панели управления или пульте 
дистанционного управления. Не начинайте и не 
завершайте эксплуатацию прибора, подключая или 
отсоединяя шнур питания. Это может привести к 
поражению электрическим током.

39. Не прикасайтесь мокрыми или влажными руками к 
кнопкам на панели управления.

40. Держите прибор вдали от опасных химических 
веществ. Для предотвращения повреждений 
поверхности используйте только мягкую ткань для 
очистки прибора. Не используйте воск, разбавитель 
или сильное моющее средство. Не используйте 
прибор рядом с воспламеняющимися веществами 
или парами, такими как спирт, инсектициды, бензин 
и т. д.

41. Не очищайте устройство водой. Вода может попасть 
в прибор и повредить изоляцию, создав опасность 
поражения электрическим током. При попадании 
воды в прибор немедленно отключите его и 
обратитесь в службу поддержки.

42. Поднятие и установка устройства должны 
выполняться силами двух и более человек.

43. Во избежание возможных порезов не дотрагивайтесь 
до металлических частей прибора при снятии или 
повторной установке фильтра. Это может привести 
к получению травм.

44. При подключении и выключении прибора 
всегда беритесь за вилку. Никогда не отключайте 
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2/ ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Вид продукции Напольный кондиционер воздуха

Источник питания 220–240 В~, 50 Гц

Ток при охлаждении 3,5 А

Потребляемая мощность при охлаждении 780 Вт

Холодопроизводительность 2050 Вт 

Номинальная мощность 830 Вт

Номинальная сила тока 3,9 А

Объем потока воздуха 225 м³/ч

Шум (звуковая мощность) 64 дБ

Хладагент/Количество/GWP R290/0,17 кг/3

Эквивалент CO2 0,0005 тонн

Степень защиты от пыли и воды IPX0

Давление всасывания 1,2 МПа

Давление подпитки 2,3 МПа

Максимально допустимое давление 7 МПа

Масса нетто 24,5 кг

3/ ОПИСАНИЕ 

1. Дефлектор
2. Панель управления
3. Ручка (с двух сторон)
4. Колеса
5. Фиксатор вилки
6. Средний слив для конденсата

7. Слив для конденсата
8. Разъем для зарядки по USB
9. Воздухозаборная решетка
10. Решетка для выпуска воздуха
11. Воздухозаборная решетка
12. Кабель питания

Панель управления

1. Кнопка таймера
2. Кнопка скорости вентилятора
3. Кнопка увеличения
4. Кнопка уменьшения
5. Выбор режима
6. Кнопка ON/OFF

A. Индикатор таймера
B. Индикатор высокой скорости 

работы вентилятора
C. Индикатор низкой скорости 

работы вентилятора
D. Индикатор охлаждения
E. Индикатор осушения
F. Индикатор вентилятора
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Пульт дистанционного управления

1. Кнопка включения/выключения
2. Выбор режима
3. Кнопка увеличения
4. Кнопка поворота (без функции)
5. Кнопка таймера

6. Кнопка энергосбережения
7. Кнопка уменьшения
8. Кнопка скорости вентилятора
9. Кнопка переключения единиц

Список аксессуаров

1. Вводной патрубок, 1 шт.
2. Воздухоотводный шланг, 1 шт.
3. Отводной патрубок, 1 шт.
4. Комплект оконной задвижки, 

1 шт.
5. Винты оконной задвижки, 2 шт.

6. Оконная задвижка без 
отверстия, 1 шт. (опционально)

7. Пульт дистанционного 
управления, 1 шт.

8. Сливной шланг, 1 шт.

4/ УСТАНОВКА
• Распакуйте все детали.
• Сразу же после распаковки проверьте комплектность и наличие повреждений, 

вызванных транспортировкой. Если ваша поставка повреждена или неполна, 
свяжитесь с нашей службой поддержки.

• Вставьте две батареи AAA 1,5 В в пульт дистанционного управления, соблюдая 
полярность.

Выбор расположения
• Кондиционер воздуха должен быть установлен на прочном основании для 

минимизации шума и вибраций. 
• Кондиционер воздуха следует размещать у окна для монтажа отводного 

шланга.
• Чтобы обеспечить безопасное и надежное расположение, установите 

кондиционер воздуха на ровный пол, достаточно прочный, чтобы выдержать 
вес прибора.

• Для более удобного размещения кондиционер воздуха оснащен колесами, 
однако прибор можно катить только по ровным плоским поверхностям. 
Соблюдайте осторожность при перемещении прибора по ковровым 
покрытиям или деревянным полам.

• Кондиционер воздуха должен размещаться в пределах заземленной розетки 
необходимой мощности.

• Не размещайте посторонние предметы у воздухозаборных и воздуховыпускных 
отверстий кондиционера воздуха и не закрывайте воздухозаборные и 
воздуховыпускные отверстия прибора.

• В целях эффективной эксплуатации расстояние между стеной и прибором 
сверху и сбоку должно составлять не менее 45 см.
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5/ ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
Прибором можно управлять с помощью панели управления или пульта 
дистанционного управления. На следующих страницах описана эксплуатация с 
использованием пульта дистанционного управления.
1. Подключите кондиционер воздуха к розетке. Прибор перейдет в режим 

ожидания.
2. Чтобы включить кондиционер воздуха, нажмите кнопку  .
3. Никогда не выключайте кондиционер, отключая шнур питания. Всегда 

нажимайте кнопку  , а затем подождите несколько минут перед отключением 
шнура питания. Это позволит прибору выполнить цикл проверок для 
проверки эксплуатации.

Примечания.
 - Чтобы обеспечить прием сигнала, пульт дистанционного управления должен 

находиться на расстоянии не более 7 метров от кондиционера воздуха. 
Между пультом дистанционного управления и приемником не должно быть 
никаких препятствий.

 - Чтобы сделать работу прибора более экономичной, защищайте помещение 
от прямого воздействия солнечных лучей при помощи частичного закрытия 
штор и/или жалюзи.

 - Убедитесь, что в помещении отсутствуют источники тепла.

Режим охлаждения
• Данный режим идеален для жаркой влажной погоды, когда необходимо 

охладить помещение.
• Алгоритм настройки этого режима: Нажмите кнопку  несколько раз, до того 

как загорится индикатор охлаждения .
• Выберите необходимую температуру 18-32 °C, нажимая кнопку  или , 

пока не отобразится соответствующее значение.
• Выберите требуемую скорость вентилятора, нажимая кнопку . При 

высокой скорости работы вентилятора температура быстро снижается. При 
низкой скорости работы вентилятора температура снижается медленнее, и 
вентилятор работает менее шумно.

 - Наиболее подходящая температура для помещения летом варьируется от 
24 °C до 27 °C. Рекомендуем не устанавливать температуру намного ниже 
температуры наружного воздуха. Это приведет к избыточному потреблению 
энергии.

Режим вентиляции
• При использовании прибора в этом режиме установка сливного шланга не 

требуется. Алгоритм настройки этого режима:
 - Нажмите кнопку  несколько раз, до того как загорится индикатор 

«Вентилятор»  .
 - Выберите требуемую скорость вентилятора, нажимая кнопку  . Если 

выбрана высокая скорость, отобразится . Если выбрана низкая скорость, 
отобразится .
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Неисправность Причина Способ устранения

Прибор не 
включается.

• Прибор не подключен к 
сети питания.

• Подключите прибор к сети 
питания.

• Сработало внутреннее 
предохранительное 
устройство.

• Подождите 30 минут. 
Если проблема не будет 
устранена, обратитесь в 
сервисный центр.

Прибор работает 
только в течение 
короткого времени.

• Наличие изгибов в 
воздухоотводном 
шланге.

• Чтобы обеспечить 
бесперебойный поток 
воздуха, правильно 
расположите 
воздухоотводный шланг, 
максимально сократите его 
длину и избегайте изгибов.

• Что-то мешает выпуску 
воздуха.

• Проверьте состояние и 
уберите все преграды, 
мешающие выпуску воздуха.

Прибор работает, 
но не может 
обеспечить 
охлаждение 
помещения.

• Окна, двери и/или 
шторы открыты.

• Закройте двери, окна и 
шторы.

• В помещении 
существуют источники 
тепла (печь, фен и пр.).

• Уберите источники тепла.

• Воздухотводный шланг 
отсоединен от прибора.

• Установите 
воздухоотводный шланг 
в отверстие на задней 
панели прибора.

• Технические 
характеристики прибора 
не соответствуют 
помещению, в котором 
он находится.

• Приобретите новый прибор, 
который бы подходил для 
вашего помещения.

Во время 
эксплуатации 
в помещении 
появляется 
неприятный запах.

• Воздушный фильтр 
засорен.

• Очистите фильтр, как 
описано в разделе 
«Обслуживание и очистка» 
этого руководства.

Прибор не 
работает в течение 
примерно трех 
минут после 
перезагрузки.

• Внутреннее 
предохранительное 
устройство компрессора 
предотвращает 
перезагрузку прибора, 
пока не пройдет три 
минуты с момента его 
последнего выключения.

• Подождите три минуты.  
Это нормальная задержка.

Появятся 
следующие 
сообщения:  
Lt/PF/Ft.

• Прибор оснащен 
системой 
самодиагностики 
для выявления ряда 
неисправностей.

• См. раздел 
«Самодиагностика» в этом 
руководстве.
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8/ ГАРАНТИЯ И ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
На данный продукт предоставляется гарантия сроком на 24 месяца  
(в соответствии с местным законодательством) со дня покупки на любые 
неисправности, вызванные дефектами производства или материалов.
Данная гарантия не распространяется на повреждения, вызванные 
ненадлежащей установкой, неверной эксплуатацией и нормальным износом 
изделия.
Гарантия не распространяется на следующие случаи:
 - Повреждения или проблемы, вызванные неверной эксплуатацией, 

инцидентом, модификацией или подключением к розетке недопустимого 
напряжения.

 - Модифицированные устройства, в которых гарантийная пломба или 
серийный номер были повреждены, испорчены, удалены или окислились.

 - Гарантия на съемные батареи и аксессуары составляет 6 месяцев.
 - Выход из строя батареи из-за слишком продолжительной зарядки или 

несоблюдения правил техники безопасности, описанных в инструкциях.
 - Косметические повреждения, такие как царапины, вмятины и т. п.
 - Повреждения, вызванные вмешательством неквалифицированных 

специалистов.
 - Повреждения, вызванные нормальным износом при эксплуатации изделия.
 - Обновление программ в связи с изменением параметров сети.
 - Повреждения изделия, полученные при использовании программного 

обеспечения других производителей.
 - Повреждения изделия при его использовании без комплектующих, 

рекомендованных производителем.
 - Окисление элементов.

Ни при каких обстоятельствах производитель не несет ответственности за 
потерю данных на диске. Кроме того, производитель не обязан проверять факт 
извлечения SIM-карт и SD-карт из изделий, которые были ему возвращены.
Отремонтированные или замененные изделия могут состоять из новых или 
восстановленных компонентов.

Условия предоставления:
Чтобы воспользоваться гарантийным обслуживанием, следует отнести изделие 
в место покупки и предоставить доказательство покупки изделия и аксессуаров 
к нему (например, кассовый или товарный чек и т.д.), а также оригинальную 
упаковку.
Важно предоставить такие данные, как дата покупки, модель и серийный номер 
IMEI (эти данные обычно указаны на изделии, упаковке или чеке).
При отсутствии этих данных предоставьте вместе с изделием элементы, 
необходимые для его правильной работы, такие как шнур питания, адаптер и т. д.
Если ваш случай гарантийный, сервисная служба сможет предоставить вам 
следующие услуги в рамках местного законодательства:
 - Заменить или починить поврежденные компоненты.
 - Заменить изделие на аналогичное с примерно одинаковым функционалом.
 - Возместить стоимость товара, указанного в чеке.

Если вам была предоставлена одна из этих 3 услуг по гарантийному 
обслуживанию, вы теряете право на продление или возобновление гарантии.
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1/ ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Перед використанням пристрою уважно прочитайте ці 
інструкції та збережіть цей довідник користувача для 
подальшого використання.
1. Цим пристроєм можуть користуватися діти віком 

від 8 років, а також особи з обмеженими фізичними, 
сенсорними чи розумовими здібностями або з 
відсутністю досвіду та знань, але лише під наглядом 
або після проведення з ними інструктажу щодо 
безпечного використання цього пристрою та 
усвідомлення ними небезпеки, що випливає з 
використання цього пристрою.

2. Діти не повинні гратися з цим пристроєм.
3. Діти не повинні чистити та доглядати за пристроєм 

без нагляду дорослих.
4. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ – Ризик ураження електричним 

струмом, отримання травм та пошкодження майна.
5. Для правильного користування пристроєм завжди 

дотримуйтесь інструкцій зі збирання, використання 
та обслуговування, а також виконуйте всі правила 
безпеки.

6. Цей пристрій повинен завжди бути сухим. Не 
накривайте повітряні отвори, коли пристрій працює.

ЗМІСТ:
1/ ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕКИ _______________________ C. 138

2/ ТЕХНІЧНІ ДАНІ ___________________________________ C. 143

3/ ОПИС  ___________________________________________ C. 144

4/ ВСТАНОВЛЕННЯ _________________________________ C. 145

5/ ВИКОРИСТАННЯ  _________________________________ C. 147

6/ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ __________________ C. 149

7/ УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ ______________________ C. 152

8/ ГАРАНТІЯ ТА ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ _____ C. 154
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7. Не дозволяйте дітям гратися з пультом дистанційного 
керування та засовувати сторонні предмети у отвори 
для виходу повітря.

8. Забороняється встановлювати на пристрій сторонні 
предмети та сідати на нього.

9. Завжди вимикайте пристрій та витягуйте його 
штепсельну вилку з розетки, перш ніж очищувати його 
або виконувати будь-які операції з обслуговування.

10. Не намагайтесь самостійно зняти будь-які частини 
з корпусу пристрою, зверніться до кваліфікованого 
техніка.

11. Витягніть штепсельну вилку пристрою з розетки, 
якщо він не буде використовуватися довгий час.

12. Регулярно очищуйте та замінюйте фільтр, щоб 
попередити зниження сили потоку повітря 
через накопичення пилу на ньому. Слабкий потік 
повітря може спричиняти перегрівання пристрою, 
знижувати його ефективність та підвищувати ризик 
виникнення небезпечних ситуацій.

13. Не користуйтесь пристроєм, якщо його штепсельна 
вилка пошкоджена, або вона не щільно входить в 
розетку.

14. Всередині пристрою немає деталей, які можуть бути 
відремонтовані користувачем. Холодильний агент, 
який застосовується у цьому пристрої, не підлягає 
заміні/перенаповненню.

15. Залишайте не менше 45 см вільного простору з усіх 
боків та зверху пристрою. Не розташовуйте цей 
пристрій перед портьєрами чи іншими завісами, 
щоб вони ненароком не затяглися у задні отвори для 
забору повітря.

16. Щоб запобігти виникненню небезпечних ситуацій, 
заміна пошкодженого кабелю живлення має 
виконуватися виробником, його представником 
з технічного обслуговування або особами з 
відповідною кваліфікацією.
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17. Якщо існує необхідність використання цього 
пристрою з кабелем-подовжувачем, переконайтесь, 
що не перевищується максимальна номінальна 
потужність цього кабелю.

18. Не користуйтесь цим пристроєм у ванних кімнатах чи 
у приміщеннях/місцях з високою вологістю повітря.

19. Забороняється користуватися цим пристроєм у 
пральних кімнатах.

20. Забороняється користуватися цим пристроєм у 
закритих шафах та роздягальнях. Не накривайте цей 
пристрій одягом та іншими тканинами.

21. Тримайте цей пристрій на достатній відстані від стін, 
меблів та завіс, щоб попередити його перегрівання 
через недостатнє провітрювання.

22. Не залишайте пристрій працювати без нагляду. Якщо 
передбачається довга відсутність людей вдома, 
вимкніть живлення пристрою та витягніть його 
штепсельну вилку з розетки.

23. Заміну та встановлення батарей має виконувати 
доросла особа.

24. Витягніть відпрацьовані батареї з пристрою.
25. Не викидайте відпрацьовані батареї у вогонь — вони 

можуть вибухнути або потекти.
26. Не допускайте короткого замикання контактів 

батарей.
27. Не використовуйте одночасно стару та нову батареї.
28. Не встановлюйте батареї різних типів (лужні, 

вуглецево-цинкові, літієві та акумуляторні).
29. Не використовуйте одночасно батареї різного типу.
30. Не намагайтесь заряджати батареї, не призначені 

для перезарядження. Слідкуйте за тим, щоб на 
батареї не потрапляла вода.

31. Витягуйте батареї з пристрою, якщо він не буде 
використовуватися протягом довгого періоду часу.

32. Зберігайте батареї, які не використовуються, в їх 
оригінальній упаковці.

33. Утилізуйте вживані батареї відповідальним чином.
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43. Щоб уникнути можливих порізів, не торкайтесь 
металевих частин пристрою, знімаючи та вставляючи 
фільтр. Це може призвести до отримання травм.

44. Вимикаючи та вмикаючи пристрій в розетку, завжди 
беріться за його штепсельну вилку. В жодному разі не 
тягніть за кабель. Це може призвести до небезпеки 
ураження електричним струмом та пошкоджень 
пристрою.

45. Щоб забезпечити ефективну роботу пристрою, 
закрийте двері та вікна у приміщенні.

46. Не блокуйте отвори для входу та виходу повітря. 
Решітки мають бути вільними.

47. Цей пристрій призначений для використання вдома 
та в інших подібних умовах, наприклад:
 - у зонах для приготування їжі для персоналу в 

магазинах, офісах та інших робочих приміщеннях;
 - в сільських будинках;
 - для гостей в готелях, хостелах та інших житлових 

приміщеннях;
 - у закладах із гостьовими кімнатами.

48. Цей пристрій призначений для використання 
професійними або підготовленими користувачами в 
майстернях, на підприємствах легкої промисловості 
та сільського господарства, або звичайними 
користувачами в комерційних цілях.
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3/ ОПИС 

1. Дефлектор
2. Панель керування
3. Ручка (з обох боків)
4. Коліщата
5. Фіксатор пробки
6. Середній зливний отвір

7. Зливний отвір
8. USB-порт для заряджання
9. Решітка повітрозабірника
10. Решітка випуску повітря
11. Решітка повітрозабірника
12. Кабель живлення

Панель керування

1. Кнопка таймера
2. Кнопка вибору швидкості 

вентилятора
3. Кнопка вгору
4. Кнопка вниз
5. Кнопка вибору режиму
6. Кнопка ON/OFF

A. Індикатор таймера
B. Індикатор високої швидкості 

вентилятора
C. Індикатор низької швидкості 

вентилятора
D. Індикатор режиму охолодження
E. Індикатор режиму осушування
F. Індикатор режиму вентилятора

Пульт дистанційного керування

1. Кнопка вмикання/вимикання
2. Кнопка вибору режиму
3. Кнопка вгору
4. Кнопка коливання (не виконує 

жодної функції)
5. Кнопка таймера

6. Кнопка режиму сну
7. Кнопка вниз
8. Кнопка вибору швидкості 

вентилятора
9. Кнопка вибору одиниць

Перелік додаткового устаткування

1. Отвір для встановлення  
шлангу x 1

2. Шланг для виведення повітря x 1
3. Насадка для випуску повітря x 1
4. Набір для приготування віконної 

вставки x 1

5. Гвинти для віконної вставки x 2
6. Віконна вставка без отворів x 1 

(додатково)
7. Пульт дистанційного  

керування x 1
8. Дренажна трубка x 1
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4/ ВСТАНОВЛЕННЯ
• Розпакуйте всі частини.
• Одразу після розпаковування перевірте наявність усіх деталей та впевніться 

у відсутності пошкоджень при транспортуванні. У випадку виявлення 
пошкоджень або недостачі, будь ласка, зверніться до нашого центру 
обслуговування клієнтів.

• Вставте 2 батареї типу AAA на 1,5 В у пульт дистанційного керування, 
переконайтесь, що батареї встановлені в правильній полярності.

Вибір місця встановлення
• Кондиціонер краще встановлювати на стабільні поверхні, щоб звести до 

мінімуму шум та вібрації. 
• Кондиціонер слід розміщувати поблизу вікна, щоб забезпечити можливість 

установки шланга для виведення повітря назовні.
• Для безпечного та надійного розміщення встановіть кондиціонер на рівній, 

горизонтальній та достатньо міцній поверхні, яка витримає його вагу.
• Кондиціонер оснащено коліщатами для полегшення вибору місця 

розташування, але котити його можна лише на рівних та пласких поверхнях. 
Будьте особливо уважними, перекочуючи пристрій по килимах чи дерев'яній 
підлозі.

• Кондиціонер слід розміщувати у місцях, де є доступ до заземленої розетки з 
відповідною номінальною напругою у мережі.

• Не розміщуйте біля кондиціонера жодні предмети, які можуть перешкоджати 
вільному входу та виходу повітря, а також нічим не накривайте отвори для 
входу та виходу повітря.

• Для ефективної роботи слід забезпечити щонайменше 45 см вільного простору 
над пристроєм та навколо нього.

• Шланг для виведення повітря можна подовжувати, але рекомендується 
тримати його якомога коротшим. Також необхідно упевнитися, що шланг ніде 
не згинається та не провисає.

45 см

45 см

45 см

Встановлення шланга для виведення повітря
В режимі охолодження кондиціонер слід встановлювати поблизу до вікна або 
отвору, щоб гаряче повітря з пристрою могло відводитися назовні.
1. Спершу розмістіть кондиціонер повітря на плоскій підлозі і переконайтеся, 

що довкола блока є 17,7” (45 см) вільного простору, і що пристрій перебуває в 
безпосередній близькості від джерела живлення.

2. Розтягніть шланг для відведення повітря з будь-якого боку і встановіть 
насадки для впуску та випуску повітря з обох боків шланга.
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Примітки:
 - Віконна вставка розроблена таким чином, щоб вона підходила під 

більшість стандартних моделей вікон, які відкриваються вертикально та 
горизонтально, проте у випадку нестандартно виконаного вікна може 
знадобитися індивідуальна підгонка під формат вікна. Віконну вставку можна 
закріпити гвинтами.

 - Якщо вікно відкривається на ширину меншу за мінімально можливу довжину 
вставки, обітніть вставку з того її кінця, де немає отвору, так, щоб вона входила 
в віконний отвір. Ніколи не обтинайте частину віконної вставки з отвором.

Відрізати на протилежній стороні від отвору

Виведення шланга в отвір у віконній вставці
Закріпіть гнучкий шланг стороною з насадкою для випуску повітря у віконній 
вставці та добре ущільніть місце з'єднання.

5/ ВИКОРИСТАННЯ 
Керувати пристроєм можна як з панелі керування, так і з пульта дистанційного 
керування. На подальших сторінках наведені інструкції з керування роботою 
пристрою за допомогою пульта дистанційного керування.
1. Увімкніть кондиціонер у розетку, пристрій увімкнеться у режимі очікування.
2. Щоб увімкнути кондиціонер повітря, натисніть кнопку .
3. Щоб вимкнути кондиціонер, не витягуйте кабель живлення з розетки. Завжди 

натискайте кнопку  і потім чекайте кілька хвилин, перш ніж витягувати 
кабель живлення з розетки. Це дозволить пристрою виконати цикл перевірок, 
щоб виявити можливі неполадки у роботі.

Примітки:
 - Щоб гарантувати приймання сигналу, пульт дистанційного керування 

повинен бути не далі 7 метрів від кондиціонера повітря, і між пультом 
дистанційного керування і приймачем не повинно бути жодних перешкод.

 - При можливості запобігайте потраплянню сонячного світла у кімнату, 
закривши завіси та/або жалюзі, що забезпечить більш економну роботу 
пристрою.

 - У кімнаті не повинні працювати пристрої, які генерують тепло.

Режим охолодження
• Цей режим ідеально підходить для теплої та вологої погоди, коли вам треба 

охолодити приміщення.
• Щоб правильно налаштувати цей режим: Натисніть кнопку  необхідну 

кількість разів до вмикання індикатора охолодження .
• Виберіть бажану температуру в діапазоні від 18°C до 32°C (64°F-90°F), 

натискаючи кнопки  або  доки на дисплеї не з'явиться необхідне значення.
• Виберіть бажану швидкість вентилятора, натискаючи кнопку . Чим вища 

швидкість вентилятора, тим швидше охолоджується повітря у кімнаті. При 
низькій швидкості вентилятора температура опускається повільніше, але 
вентилятор працює значно тихіше.
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Проблема Причина Рішення

Пристрій неможливо 
увімкнути.

• Можливо, ви не увімкнули 
його у мережу живлення.

• Підключіть пристрій 
до електромережі.

• Спрацював внутрішній 
запобіжник.

• Зачекайте 30 хвилин, 
якщо проблема не 
усунулась, зверніться 
в сервісний центр.

Пристрій працює 
лише протягом 
короткого часу.

• Можливо, перегнувся 
шланг для виведення 
повітря.

• Правильно 
розташуйте шланг, 
тримайте його 
якомога коротшим 
та слідкуйте, щоб він 
ніде не прогинався, 
утворюючи 
важкопрохідні місця.

• Щось перешкоджає 
виходу повітря.

• Перевірте шланг та 
приберіть будь-які 
перешкоди на шляху 
повітряного потоку.

Пристрій працює, 
але приміщення не 
охолоджується.

• Відкриті вікна, двері та/ 
або завіси.

• Закрийте двері, вікна 
та завіси.

• Можливо, у приміщенні 
працюють пристрої, які 
генерують тепло (піч, фен 
тощо).

• Приберіть джерела 
тепла.

• Шланг для виведення 
повітря від'єднався від 
пристрою.

• Приєднайте шланг до 
корпусу пристрою з 
задньої сторони.

• Технічні характеристики 
пристрою не відповідають 
параметрам приміщення, 
у якому він працює.

• Придбайте новий 
пристрій, який 
підходить під ваше 
приміщення.

Під час роботи 
виділяється 
неприємний запах.

• Повітряний фільтр 
засмітився.

• Очистіть повітряний 
фільтр, як 
описано у розділі 
«Обслуговування та 
чищення».

Пристрій вмикається 
лише приблизно 
через три хвилини 
після повторного 
запуску.

• Внутрішній запобіжник 
компресора дозволяє 
повторно вмикати 
пристрій лише через 
три хвилини після 
попереднього вимкнення.

• Будь ласка, зачекайте 
3 хвилини. Це 
нормальна затримка.

Відображаються 
наступні 
повідомлення: Lt/PF/Ft.

• Цей пристрій 
оснащено системою 
автодіагностики, яка 
дозволяє виявити ряд 
несправностей у його 
роботі.

• Див. розділ 
«Автодіагностика» 
цього керівництва.
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8/ ГАРАНТІЯ ТА ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
Даний виріб має гарантію строком до 2 років (визначається місцевим 
законодавством) із дня покупки на будь-які несправності, викликані дефектом 
виробництва чи матеріалу.
Дана гарантія не поширюється на пошкодження, викликані невідповідною 
установкою або використанням виробу.
Точніше, гарантія не поширюється на:
 - Пошкодження чи проблеми, спричинені неправильною експлуатацією, 

нещасним випадком, модифікацією або підключенням до електромережі з 
невідповідною силою струму чи напругою.

 - Змінені вироби, у яких гарантійна пломба чи серійний номер були 
пошкоджені, змінені, видалені або окиснені.

 - Замінні батареї та аксесуари мають гарантію на 6 місяців.
 - Проблеми у роботі батареї, викликані надто довгим заряджанням чи 

недотриманням правил техніки безпеки, наведених у посібнику користувача.
 - Косметичні пошкодження, включаючи подряпини, виїмки тощо.
 - Пошкодження, викликані втручанням некваліфікованих спеціалістів.
 - Пошкодження, спричинені звичайним зношенням або старінням виробу.
 - Оновлення програм у зв'язку зі зміною параметрів мережі.
 - Проблеми у роботі виробу, спричинені використанням стороннього 

програмного забезпечення для модифікації, зміни чи адаптації існуючого.
 - Проблеми у роботі виробу, спричинені експлуатацією цього виробу без 

аксесуарів, офіційно схвалених для використання виробником.
 - Заіржавілі вироби.

В жодному разі виробник не несе відповідальність за втрату даних, що 
зберігаються на диску. Також виробник не зобов'язаний перевіряти, чи 
користувач вийняв карти SIM/SD з виробів, що повертаються.
Відремонтовані чи замінені вироби можуть містити нові та/або відновлені 
елементи чи обладнання.

Порядок гарантійного обслуговування:
Щоб скористатися гарантією, вам необхідно повернути виріб у службу роботи з 
покупцями разом з доказом покупки (чеком, накладною, ...) товару чи аксесуарів 
у комплекті та з оригінальною упаковкою.
Важливо мати з собою інформацію стосовно дати придбання, моделі та серійного 
номеру чи номеру IMEI (цю інформацію ви можете знайти на товарі, упаковці чи 
доказі покупки).
У іншому випадку ви повинні принести виріб разом з аксесуарами, потрібними 
для його належної роботи (живлення, адаптер та ін.).
Якщо гарантія розповсюджується на вашу претензію, відділ сервісного 
обслуговування у межах місцевого законодавства може:
 - Полагодити або замінити несправні деталі.
 - Обміняти повернений виріб на аналогічний із щонайменше такими ж 

функціями й еквівалентною продуктивністю.
 - Повернути вам вартість придбаного товару, вказану на доказі покупки.

У випадку використання одного з трьох вказаних варіантів рішення, ви втратите 
право на продовження чи поновлення гарантійного періоду.








